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EE Montageanweisung

Elektrische Wasserpumpe

Sehr geehrter Kunde, wir freuen uns, dass Sie sich fur ein Continental Produkt
entschieden haben.

Bitte lesen Sie die Sicherheits- und Montagehinweise vollstandig durch, bevor Sie
mit der Montage beginnen.

Symbolerkldrung

Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise sind in dieser Anleitung durch Symbole gekennzeichnet. Die
Sicherheitshinweise werden durch Signalworte eingeleitet, die das Ausmal’ der
Gefahrdung zum Ausdruck bringen.

GEFAHR

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort bezeichnet eine un-
mittelbar drohende Gefahr. Wenn sie nicht gemieden wird, sind
Tod oder schwerste Verletzungen die Folge.

GEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag!

Reparatur/Austausch elektrischer Bauteile nur durch Elektrofach-
kraft!

HINWEIS

Anweisungen und Daten der Fahrzeughersteller sind in jedem Fall
Zu beachten.

fi GEFAHR

Nicht sichtbare Beschédigung der elektrischen Kiihimittelpum-
pe

Gewaltsamer Einbau, Herabfallen oder harte Schlage fUhren zur Be-
schadigung der Kuhimittelpumpe.

Kuhlmittelpumpe vor Herabfallen (z. B. harter Kontakt zur Unter-
lage) und Schlagen (z. B. durch Werkzeuge) schiitzen. Kuhimittel-
pumpe nach Herabfallen oder harten Schlagen keinesfalls einbau-

en, sondern durch neue Kuhimittelpumpe ersetzen.

WARNUNG

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort bezeichnet eine
maoglicherweise drohende Gefahr. Wenn sie nicht gemieden wird,
konnen Tod oder schwerste Verletzungen die Folge sein.

Persdnliche Schutzausriistung

Persdnliche Schutzausrtstung dient dazu, Personen vor Beeintrachtigungen der

VORSICHT

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort bezeichnet eine
maoglicherweise drohende Gefahr. Wenn sie nicht gemieden wird,
konnen leichte oder geringfligige Verletzungen die Folge sein.

Sicherheit und Gesundheit bei der Arbeit zu schitzen.

HINWEIS

Schutzbrille tragen!

Die Schutzbrille dient zum Schutz der Augen vor umherfliegenden
Teilen und Flussigkeitsspritzern.

HINWEIS

e > b b

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort bezeichnet eine
maoglicherweise schadliche Situation. Wenn sie nicht gemieden
wird, kann die Anlage oder etwas in ihrer Umgebung beschadigt
werden.

HINWEIS

Gehdrschutz tragen!

Gehorschutz dient zum Schutz vor Gehérschaden durch Larmein-
wirkung.

UMWELT

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort bezeichnet eine
maoglicherweise gefahrliche Situation hin, die zu Umweltschaden
fUhren kann, wenn sie nicht gemieden wird.

HINWEIS

Schutzhandschuhe tragen!

Abschurfungen, Einstichen oder tieferen Verletzungen sowie bei
Berthrung von heiRen Oberflachen.

Tipps und Empfehlungen

TIPP

Dieses Symbol hebt nutzliche Tipps und Empfehlungen sowie Infor-
mationen fur einen effizienten und stérungsfreien Betrieb hervor.

HINWEIS

Schutzhandschuhe dienen zum Schutz der Hande vor Reibung,

Arbeitsschutzkleidung tragen!

Arbeitsschutzkleidung ist enganliegende Arbeitskleidung mit gerin-
ger Reil3festigkeit, mit engen Armeln und ohne abstehende Teile.

BestimmungsgemdRe Verwendung
Elektrische Wasserpumpe...

- nur in dafar vorgesehenen Fahrzeugen verwendet werden.

- nur im Originalzustand ohne eigenmachtige Veranderungen verwenden.
Veranderungen oder Manipulationen kénnen die Sicherheit beeinflussen

- nicht verwenden, wenn diese verandert, manipuliert oder beschadigt ist.

Allgemeine Hinweise

HINWEIS

Sicherheitsschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe schitzen die Fufze vor Quetschungen, herabfal-
lenden Teilen und Ausgleiten auf rutschigem Untergrund.

Montagehinweis

/’ﬁ{ﬂ, HINWEIS

fjf GEFAHR

Verbrilhungsgefahr!

Arbeiten nur bei abgekthltem Motor durchfthren.

Arbeiten an Kraftfahrzeugen durfen nur von geschultem Fachper-
sonal ausgefuhrt werden.




UMWELT

a

Recycling

Abgelassenes Kuhimittel mit geeignetem Behalter auffangen und
entsorgen. Landerspezifische Entsorgungsvorschriften sind zu be-
achten.

Erforderliche Vorarbeiten

- Diagnoseanweisung beachten.
- Kuhimittel ablassen.

- Motorunterschutz ausbauen.
- Lufterzarge ausbauen.

- Lenkgetriebe 16sen (nicht ausbauen).

Elektrische Wasserpumpe einbauen und ausbauen

HINWEIS

Beim Ersatz der elektrischen Kuhimittelpumpe ist immer zu prifen,
ob die alte KUhimittelpumpe oder deren Umfeld mit Motorol ver-
schmutzt ist.

Falls eine Verschmutzung mit Motorol vorliegt, Olleckage lokalisie-
ren, reinigen und Dichtungen ersetzen.

HINWEIS

Alle bei der Reparatur ausgebauten Schrauben, Muttern und
Schlauchschellen mussen zwingend ersetzt werden.

Kuhlmittelpumpe beschadigungsfrei und ohne dufsere Gewaltein-
wirkung ausbauen und einbauen.

Schlage auf die Kuhimittelpumpe vermeiden (z. B. durch Werkzeu-
ge, Herabfallen, harten Kontakt zur Unterlage).

Kuhimittelpumpe nach Herabfallen oder harten Schlagen zwingend

erneuern.

1. Steckverbindung (1) trennen. Kuhimittelschlauch (2) 16sen.

v A\ HINWES! Einbaulage der Schlauchschelle beachten.

2. Kuhimittelschlauch (3) 16sen.

3. Schlauchschellen (4) mussen mittig im gekennzeichneten Bereich montiert
werden.

v A\ HINWEIS! Einbaulage der Schlauchschelle beachten.

4. Schrauben (5) 16sen.

v A\ HINWEIS! Schrauben erneuern.

5. Kabel (7) aus Halterung ausclipsen. Schraube (6) 16sen.

6. Motor komplettieren.
Der Zusammenbau erfolgt um umgekehrter Reihenfolge.

A\ HINWEIS! Entlaftungsvorschrift muss zwingend eingehalten werden.

Entliiftungsvorschrift

HINWEIS

Entliiftungsvorgang

Wahrend dem Entluftungsvorgang den Verschlussdeckel des Aus-
gleichbehalters fur Kuhimittel nicht offnen.

Beim Nachfullen nur vorgeschriebenes Kuhimittel verwenden! Mischungsverhalt-
nis beachten! Befullung langsam durchfuhren. Kuhimittelstand auf MAX abglei-
chen.

1. Ausgleichsbehalter fur Kuhimittel schlieRen. Verschlussdeckel (8) so weit
schlieRen, bis die Pfeilmarkierungen fluchten.

/N VORSICHT! Der folgende Entltiftungsvorgang ist z. B. nach Teiletausch im
Kuhlsystem bzw. bei Wiederbefullung des Kuhlsystems notwendig.

2. Kuhimittel auffdllen. Dazu Entlifterschraube (9) 6ffnen. Ausgleichbehalter
fur Kuhimittel bis Unterkante Kuhimittel-Einfullstutzen mit vorgeschriebe-
nem Kuhimittel beftllen.

v A HINWEIS! Mischungsverhaltnis beachten.
3. Entlufterschraube (9) schlieRen.

4. Verschlussdeckel des Ausgleichbehalters schlieRen.

 en | Mounting instructions

Electric Water Pump
Dear Customer, thank you for purchasing a Continental product.

Please read the safety and installation instructions through completely before
you start installation.

Explanation of symbols.
Safety instructions

Safety information in this manual is marked using symbols. Safety information is
introduced by a signal word that expresses the severity of the hazard involved.

DANGER

This combination of symbol and signal word indicates an imminent
danger. If it is not avoided, death or very serious injuries will be the
result.

WARNING

This combination of symbol and signal word indicates a potential
danger. If it is not avoided, death or very serious injuries can be
the result.

CAUTION

This combination of symbol and signal word indicates a potential
danger. If it is not avoided, light or minor injuries can be the result.

Verbriihungsgefahr!
Verschlussdeckel nur bei abgekuhltem Motor &ffnen.

NOTE

This combination of symbol and signal word indicates a possibly
harmful situation. If it is not avoided, damage can be caused to the
system or something in its vicinity.

VORSICHT

N
A\

Lifetime-Befiillung Kiihimittel!
Gebrauchtes Kuhimittel nicht wiederverwenden!

Bei Tausch und Ausbau von Bauteilen, die auf der Korrosionsschut-
zwirkung des Kuhimittels angewiesen sind, muss dieses Ersetzt
werden. Das Kuhlsystem muss daher entleert und neu befullt wer-
den.

ENVIRONMENT

S -

This combination of symbol and signal word describes a potentially
hazardous situation that can result in environment damage if it is
not avoided.

Intended use

Electric Water Pump...




- may only be used in the designated vehicles.

- must always be used in its original state without any unauthorised modifica-

tions.
Changes or manipulation can have a negative influence on safety

- must not be used if it has been changed, manipulated or damaged.

General information

NOTE

Work on motor vehicles may only be carried out by trained special-
ists.

Installation information

DANGER

Danger of scalding!

Always only work on the engine after it has cooled off.

@ ENVIRONMENT

Recycling

Collect drained coolant in a suitable container and dispose of it.
Country-specific disposal regulations must be heeded.

DANGER

Danger to life from electric shock!

Repair/replacement of electrical components only by a certified
electrician!

NOTE

Do observe the vehicle manufacturer’s instructions and data.

DANGER

> D @

Non-visible damage to the electric coolant pump

Forced installation, falling or heavy blows lead to damage to the
coolant pump.

Protect the coolant pump from falling (e.g. hard contact with the
base) and blows (e.g. by tools). Never install a coolant pump that
has fallen or been subject to heavy blows, always replace it by a

new coolant pump.

Personal protective equipment

Personal protective equipment is intended to prevent any impairment of the per-

sonal safety and health at work.

NOTE

Wear safety goggles!

Goggles are intended to protect your eyes against flying parts and
liquid splashes.

NOTE

Wear ear protection!

Ear protection is intended to protect your ears against damage by
noise.

NOTE

Wear safety gloves!

Safety gloves are intended to protect your hands against friction,
chafing, piercing, deeper wounds and burns from touching hot
surfaces.

NOTE

Wear protective clothes!

Protective clothes fits tightly, resists tearing well, features narrow
sleeves and has no protruding elements.

Necessary Preliminary Work

Heed the diagnostics instructions.
Drain coolant.

Remove the lower engine guard.
Remove the fan frame.

Loosen (but do not remove) the steering box.

Installing and Removing the Electric Water Pump

NOTE

When replacing the electric coolant pump, always check whether
the old coolant pump or its surroundings are soiled by motor oil.

If soiling with motor oil has occurred, localise the oil leak, clean it
and replace seals.

NOTE

All the screws, nuts and hose clamps removed during repairs must
always be replaced.

Remove and install the coolant pump without damage and without
external force.

Avoid blows to the coolant pump (e.g. through tools, falling, hard
contact to the base).

Always replace a coolant pump that has fallen or been subject to
heavy blows.

. Disconnect the plug-in connection (1). Undo the coolant hose (2).

N\ NOTE! Note the installation position of the hose clamp.

. Undo the coolant hose (3).

. The hose clamps (4) must be fitted in the centre in the marked area.

N\ NOTE! Note the installation position of the hose clamp.

. Undo the screws (5).

/N\ NOTE! Replace screws.

. Clip the cable (7) out of the holder. Undo screw (6).

. Complete the engine.

Reassembly is carried out in reverse order.

N\ NOTE! The bleeding instructions must always be observed.

Bleeding instructions

NOTE

WARNING

Danger of scalding!

Only open the cap after the engine has cooled off.

G © @ @®

Wear safety boots!

Safety boots protect your feet against crushing, falling parts and
slipping on slippery surfaces.
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CAUTION

Lifetime coolant filling!
Do not re-use used coolant!

When components which rely on the corrosion protection effect of
the coolant are replaced and removed, the coolant must be re-
placed. The cooling system must thus be emptied and refilled.

NOTE

Bleeding procedure

During the bleeding procedure, do not open the coolant reservoir
cap.

Only use the specified coolant for topping up! Heed the mixing ratiol Carry out
filling slowly. Compare coolant level to MAX.

1. Close reservoir for coolant. Close the cap (8) as far as necessary until the
arrow marks are aligned.

A\ CAUTION! The following bleeding procedure is necessary e.g. after part re-
placement in the cooling system or refilling of the cooling system.

2. Top up coolant. To do this, open the bleeder screw (9). Fill the coolant
reservoir up to the bottom edge of the coolant filler neck with the specified
coolant.

v A\ NOTE! Heed the mixing ratio.
3. Close bleeder screw (9).

4. Close the cap on the reservoir.

Consignes de montage

Pompe a eau électrique

Trés cher client, nous nous réjouissons que vous ayez choisi un produit Conti-
nental.

Veuillez lire les consignes de sécurité et de montage entierement avant de com-
mencer le montage.

Explication des symboles

Consignes de sécurité

Les consignes de sécurité sont représentées par des symboles dans ce manuel.
Les consignes de sécurité sont introduites par des mots de signalisation, qui
donnent des indications sur la portée du risque.

ENVIRONNEMENT

a

Cette combinaison de symbole et de mot de signalisation indique
une situation dangereuse potentielle susceptible de provoquer des
blessures si elle n‘est pas évitée.

Utilisation conforme

La pompe a eau électrigue ...

- doit étre utilisee uniqguement dans les véhicules prévus a cet effet.

- doit étre utilisée uniguement dans son état d'origine sans y apporter de
modifications arbitraires.

Des modifications ou des manipulations peuvent affecter la sécurité.

- Ne pas utiliser en cas de modifications, de manipulations ou de dom-
mages.

Remarques générales

DANGER

Danger de mort par choc électrique!

Réparation/remplacement de composants électriques uniguement
par un électricien qualifié |

REMARQUE

Les consignes et données du fabricant du véhicule doivent étre
respectées dans tous les cas.

DANGER

Dommage non visible de la pompe de liquide de refroidisse-
ment électrique

Un montage violent, une chute ou des chocs brutaux entrainent
un endommagement de la pompe de liquide de refroidissement.

Protéger la pompe de liquide de refroidissement contre les chutes
(par ex. les contacts rudes avec le support) et les chocs (par des
outils par ex.). Ne monter en aucun cas la pompe de liquide de re-
froidissement apres une chute ou des chocs brutaux, mais la rem-
placer par une pompe de liquide de refroidissement neuve.

DANGER

Cette combinaison de symbole et de mot davertissement désigne
un danger immeédiat. S'il n'est pas évité, il provoquera un déces ou
des blessures graves.

Equipement de protection individuelle

L'équipement de protection individuelle sert a protéger les personnes contre les
risques pour la sécurité et la santé au travail.

AVERTISSEMENT

Cette combinaison de symbole et de mot davertissement désigne
un danger potentiel. Sil N'est pas évité, il y a un risque de déces ou
de blessures graves.

REMARQUE

Porter des lunettes de protection!

Les lunettes de protection servent a protéger les yeux contre les
projections de pieces et les éclaboussures de liquides.

PRUDENCE

Cette combinaison de symbole et de mot d'avertissement désigne
un danger potentiel. Sl n'est pas évité, il y a un risque de blessures
légeres ou modérées.

REMARQUE

Porter des protections auditives!

Les protections auditives servent a protéger contre les lésions audi-
tives liées au bruit.

REMARQUE

e b b Pb

Cette combinaison de symbole et de mot d'avertissement désigne
une situation potentiellemment dommageable. Si elle n'est pas évi-
tée, linstallation ou un élément dans son environnement peut étre
endommagé(e).

REMARQUE

Porter des gants de protection!

Les gants de protection servent a protéger les mains contre les
frottements, les écorchures, les piglres ou les blessures profondes

ainsi gu'en cas de contact avec des surfaces chaudes.




REMARQUE

Porter des vétements de protection !

Les vétements de protection sont des vétements cintrés avec une
faible résistance aux déchirures, avec des manches serrées et sans
parties saillantes.

REMARQUE

Porter des chaussures de sécurité |

Les chaussures de sécurité protégent les pieds contre les écrase-

santes.

ments, les chutes de piéces et les glissements sur des surfaces glis-

Remarque relative au montage

DANGER

v A\ REMARQUE ! Remplacer les vis.
5. Déclipser le cable (7) de la fixation. Desserrer la vis (6).
6. Compléter le moteur.

'assemblage s'effectue dans l'ordre inverse.

N\ REMARQUE ! Les dispositions relatives a l'aération doivent impérativement
étre respectées.

Dispositions relatives a la purge

AVERTISSEMENT

Risque de bralure !

Quvrir le couvercle de fermeture uniquement apres refroidissement
du moteur.

/'\ PRUDENCE
(]

Risque de briilure !

Procéder aux travaux uniquement aprés refroidissement du mo-
teur.

@ ENVIRONNEMENT

Recyclage

Collecter et éliminer les écoulements de liquide de refroidissement
dans un récipient adapté. Les dispositions relatives a l'élimination
spécifiques aux pays doivent étre respectées.

Préparations requises

- Respecter les consignes relatives au diagnostic.
- Evacuer le liquide de refroidissement.

- Démonter le support moteur.

- Démonter le déflecteur de ventilateur.

- Desserrer le boitier de direction (ne pas le démonter).

Monter et démonter la pompe a eau électrique

REMARQUE

En cas de remplacement de la pompe de liquide de refroidisse-
ment électrique, il faut toujours vérifier si lancienne pompe de li-
quide de refroidissement électrique ou son environnement est
contaminée par de I'huile de moteur.

En cas de contamination par de I'huile de moteur, localiser la fuite
dhuile, la nettoyer et remplacer le joint détanchéite.

REMARQUE

Toutes les vis, tous les écrous et tous les colliers de tuyaux retirés
lors de la réparation doivent impérativement étre remplacés.

Démonter et monter la pompe de liquide de refroidissement sans
dommage et sans force extérieure.

Eviter les chocs sur la pompe de liguide de refroidissement (provo-
qués par exemple par des outils, des chutes, un contact rude avec
un support).

Remplacer impérativement la pompe de liquide de refroidissement
en cas de chute ou de chocs brutaux.

1. Déconnecter le raccord enfichable (1). Desserrer le tuyau de liquide de re-

froidissement (2).
v A\ REMARQUE ! Respecter la position de montage du collier de tuyau.
2. Desserrer le tuyau de liquide de refroidissement (3).

3. Les colliers de tuyaux (4) doivent étre montés au centre de la zone mar-
quée.

v A\ REMARQUE | Respecter la position de montage du collier de tuyau.

4. Desserrer les vis (5).

Remplissage a vie du liquide de refroidissement !
Ne pas réutiliser du liquide de refroidissement usagé !

En cas de remplacement et de démontage de composants qui
sont dépendants de l'effet de la protection contre la corrosion du li-
quide de refroidissement, ce dernier doit étre remplacé. Le sys-
teme de refroidissement doit donc étre vidange et rempli a nou-
veau.

REMARQUE

Processus de purge

Pendant le processus de purge, ne pas ouvrir le couvercle de fer-
meture du réservoir de compensation pour le liquide de refroidisse-
ment.

En cas de remplissage ultérieur, utiliser uniguement du liquide de refroidisse-
ment prescrit | Respecter le rapport de mélange ! Procéder au remplissage lente-
ment. Ajuster le niveau de liquide de refroidissement au niveau MAX.

1. Fermer le réservoir de compensation du liquide de refroidissement. Fermer
le couvercle de fermeture (8) jusqua ce que les marquages fléchés soient
alignés.

/N PRUDENCE | Le processus de purge suivant est par exemple nécessaire
apres un remplacement de pieces dans le systeme de refroidissement ou en cas
de nouveau remplissage du systeme de refroidissement.

2. Verser le liquide de refroidissement. Pour cela, ouvrir la vis de purge (9).
Remplir le réservoir de compensation du liquide de refroidissement avec
du liquide de refroidissement prescrit jusquau bord inférieur des tubulures
de remplissage de liquide de refroidissement.

v A REMARQUE ! Respecter le rapport de mélange.
3. Fermer la vis de purge (9).

4. Fermer le couvercle de fermeture du réservoir de compensation.

I istruzioni per il montaggio

Pompa dell’acqua elettrica
Gentile cliente, siamo lieti che abbia scelto un prodotto Continental.

La preghiamo di leggere completamente le indicazioni di sicurezza e le istruzioni
di montaggio prima di iniziare il montaggio.

Spiegazione dei simboli

Avvertenze di sicurezza

Le avvertenze di sicurezza in queste istruzioni sono contrassegnate da dei sim-
boli. Le avvertenze di sicurezza sono introdotte da termini segnaletici che evi-
denziano la gravita del pericolo.

PERICOLO

Questa combinazione di simbolo e parola segnaletica indica un pe-
ricolo imminente. Se non evitata, possono verificarsi morte o lesio-
ni gravi.
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PERICOLO

Questa combinazione di simbolo e parola segnaletica indica un
possibile pericolo. Se non evitata, possono verificarsi morte o lesio-
ni gravi.

PRUDENZA

NOTA

Indossare le protezioni per 'udito!

Le protezione per I'udito servono per proteggersi da danni all'udito
causati dall'esposizione al rumore.

Questa combinazione di simbolo e parola segnaletica indica un
possibile pericolo. Se non evitata, possono verificarsi lesioni lievi o
minime.

NOTA

NOTA

Indossare i guanti protettivi!

| guanti protettivi servono a proteggere le mani da attrito, abrasio-
ni, forature o lesioni pit profonde e quando si toccano superfici
scottanti.

Questa combinazione di simbolo e parola segnaletica indica una si-
tuazione potenzialmente dannosa. Se non evitata, il sistema o qual-
cosa nelle sue vicinanze potrebbe essere danneggiato.

A\
A\
o
@

AMBIENTE

NOTA

Indossare gli indumenti protettivi!

Gli indumenti da lavoro protettivi sono attillati, poco resistenti agli
strappi, con maniche strette e senza parti sporgenti.

Questa combinazione di simbolo e avvertenza segnala una possibi-
le situazione pericolosa che potrebbe causare danni ambientali se
non evitata.

Uso proprio

La pompa dellacqua elettrica...

- deve essere usata solo nei veicoli previsti.

- deve essere utilizzata solo nelle condizioni originali e senza apportare modi-
fiche autonome.

Eventuali modifiche o manipolazioni possono avere ripercussioni sulla sicu-

rezza

- non deve essere usata se € stata modificata, manipolata o danneggiata.

Avvertenze generali

o
o
o

NOTA

Indossare le calzature antinfortunistiche!

Queste proteggono i piedi da lividi, parti in caduta e dallo sdruccio-
lamento su superfici scivolose.

Indicazioni per il montaggio

PERICOLO

Pericolo di ustione!

Eseguire i lavori solo con il motore freddo.

PERICOLO

A\
¢

AMBIENTE

Riciclaggio

Raccogliere il refrigerante scaricato con un recipiente adatto e
smaltirlo. Devono essere rispettate le norme nazionali specifiche
sullo smaltimento.

Pericolo di morte a causa di una scossa elettrica!

Riparazione/sostituzione dei componenti elettrici solo a cura di un
elettricista specializzato!

NOTA

Le indicazioni e i dati della casa automobilistica devono essere te-
nuti in considerazione in ogni caso.

PERICOLO

Danneggiamento non visibile della pompa del refrigerante
elettrica

Installazione violenta, caduta o altri colpi causano il danneggiamen-
to della pompa del refrigerante.

Proteggere la pompa del refrigerante dalle cadute (ad esempio dal
contatto violento con il supporto) e dai colpi (ad esempio causati
da utensil). Non installare assolutamente la pompa del refrigerante
dopo una caduta o dopo un colpo violento - sostituirla con una
nuova pompa del refrigerante.

Lavori preliminari necessari

- Tenere conto delle istruzioni di diagnostica

- Scaricare il refrigerante.

- Smontare la protezione inferiore del motore.

- Smontare il telaio della ventola.

- Allentare il comando dello sterzo (non smontare).

Installare e disinstallare la pompa dellacqua elettrica

NOTA

In occasione della sostituzione della pompa del refrigerante elettri-
ca deve sempre essere controllato se la vecchina pompa del refri-
gerante o 'area circostante e sporca di olio lubrificante.

In presenza di sporcizia causata dall'olio lubrificante, localizzare la
perdita d'olio, pulire e sostituire le guarnizioni.

Dispositivi di protezione individuale

| dispositivi di protezione individuale servono a proteggere le persone da danni

alla sicurezza e alla salute durante il lavoro.

NOTA

Indossare gli occhiali protettivil

Gli occhiali protettivi servono a proteggere gli occhi da parti volanti
e schizzi di liquidi.

NOTA

Tutte le viti, i dadi e le fascette per i tubi flessibili smontate durante
la riparazione devono essere assolutamente sostituite.

Disinstallare e installare la poma del refrigerante senza danneggiar-
la e senza ricorrere alla violenza.

Evitare i colpi alla pompa del refrigerante (ad esempio causati da
utensili, cadute, contatti violenti con il supporto).

Sostituire assolutamente la pompa del refrigerante dopo le cadute
0 i colpi violenti.




1. Scollegare (1) la connessione a innesto. Allentare il tubo flessibile del refri-
gerante (2).

v A\ NOTA! Prestare attenzione alla posizione di installazione delle fascette
per il tubo flessibile.

2. Allentare il tubo flessibile del refrigerante (3).

3. Le fascette per il tubo flessibile (4) devono essere montate al centro
nellarea contrassegnata.

v A\ NOTA! Prestare attenzione alla posizione di installazione delle fascette
per il tubo flessibile.

4. Allentare le viti (5).
v A NOTA! Sostituire le viti.
5. Staccare il cavo (7) dal supporto. Allentare la vite (6).
6. Completare il motore.
'assemblaggio avviene in sequenza inversa.

A\NOTAI Le disposizioni sullo sfiato devono essere assolutamente rispettate.

Disposizioni di sfiato

PERICOLO

Pericolo di ustione!

Aprire il tappo di chiusura solo con il motore freddo.

Explicacién de simbolos

Indicaciones de seguridad

Las indicaciones de seguridad se identifican mediante simbolos en estas instruc-
ciones. Las indicaciones de seguridad se presentan mediante palabras de senali-
zacion que expresan el alcance del riesgo.

PELIGRO

Esta combinacion de simbolo y palabra de advertencia hace refe-
rencia a un riesgo inmediato. Si no se previene, las consecuencias
son la muerte o lesiones sumamente graves.

ADVERTENCIA

Esta combinacion de simbolo y palabra de advertencia hace refe-
rencia a un posible riesgo. Si no se previene, las consecuencias
pueden ser la muerte o lesiones sumamente graves.

PRECAUCION

Esta combinacion de simbolo y palabra de advertencia hace refe-
rencia a un posible riesgo. Si no se previene, las consecuencias
pueden ser lesiones leves 0 minimas.

PRUDENZA

Riempimento di refrigerante per tutta la vita di servizio!
Non riutilizzare il refrigerante usatol

In caso di sostituzione e disinstallazione di componenti dipendenti
dall'effetto di protezione dalla corrosione del refrigerante, questulti-
mo deve essere sostituito. Limpianto di raffreddamento deve quin-
di essere svuotato e riempito nuovamente.

NOTA

Esta combinacion de simbolo y palabra de advertencia hace refe-
rencia a una situacion que puede ocasionar dafos. Si no se previe-
ne, se pueden ocasionar dafos a la instalacion o a algo en su en-
torno.

NOTA

MEDIOAMBIENTE

a @ B P> P

Esta combinacion de simbolo y palabra de advertencia indica una
posible situacion de peligro que puede ocasionar dafios ambienta-
les si no se evita.

Procedimento di sfiato

Durante il procedimento di sfiato, non aprire il tappo di chiusura
del vaso di espansione per il refrigerante.

Usare solo il refrigerante prescritto per il rabbocco! Tenere conto del rapporto di
miscelazione! Eseguire il riempimento lentamente. Portare il livello del refrigeran-
te a MAX.

1. Chiudere il vaso di espansione per il refrigerante. Chiudere il tappo di chiu-
sura (8) fino ad allallineamento delle frecce di marcatura.

A\ ATTENZIONE! I procedimento di sfiato seguente e ad esempio necessario do-

po la sostituzione di pezzi dellimpianto di raffreddamento o in caso di nuovo
riempimento dellimpianto di raffreddamento.

2. Riempire di refrigerante. A tale fine, aprire la vite di sfiato (9). Riempire il
vaso di espansione per il refrigerante fino al bordo inferiore del bocchetto-
ne di riempimento del refrigerante con il refrigerante prescritto.

v A\ NOTA! Tenere conto del rapporto di miscelazione.
3. Chiudere la vite di sfiato (9).

4. Chiudere il tappo di chiusura del vaso di espansione.

m Instrucciones de instalacion

Bomba de agua eléctrica
Estimado cliente: Gracias por confiar en un producto de Continental.

Lea las instrucciones de seguridad y montaje en su totalidad antes de comenzar
con la instalacion.

Uso previsto
LLa bomba de agua eléctrica. ..

- se debe utilizar unicamente en los vehiculos designados.

- se debe utilizar solo en su estado original sin modificaciones.
LLas modificaciones o manipulaciones pueden afectar a la seguridad.

- no se debe utilizar si esta alterada, manipulada o dafada.

Indicaciones generales

PELIGRO

iPeligro de muerte por descarga eléctrical

iReparacion/reemplazo de componentes eléctricos solo por un
electricista cualificadol

NOTA

En todos los casos, se deberdn respetar las instrucciones vy la infor-
macion provistas por los fabricantes de los vehiculos.

PELIGRO

Dafios invisibles en la bomba de refrigerante eléctrica

La instalacion forzada, caidas o golpes fuertes dafiaran la bomba
de refrigerante.

Proteja la bomba de refrigerante contra caidas (p. €j., contacto
fuerte con la base) e impactos (p. €j., de herramientas). Nunca ins-
tale la bomba de refrigerante después de que se haya caido o haya
recibido un golpe fuerte, debe reemplazarla por una bomba de re-
frigerante nueva.




10

Equipo de proteccién individual

El equipo de proteccion individual esta destinado a proteger a las personas de

amenazas a la seguridad vy la salud en el trabajo.

NOTA

jUsar gafas de seguridad!

Las gafas de seguridad sirven para proteger los ojos del contacto
con piezas gue se suelten y salpicaduras de liquidos.

NOTA

jUsar proteccién auditiva!

LLa proteccion auditiva sirve para prevenir dafos auditivos ocasio-
nados por altos niveles de ruido.

NOTA

[Usar guantes de proteccion!

Los guantes de proteccion sirven para proteger las manos de ro-
ces, excoriaciones, pinchazos o heridas profundas, asi como al en-
trar en contacto con superficies a altas temperaturas.

NOTA

jUsar ropa de proteccién para trabajar!

LLa ropa de proteccion para trabajar son prendas ajustadas al cuer-
po con baja resistencia a desgarros, mangas cefiidas y sin partes
que sobresalgan.

NOTA

@ © ¢ @

iLlevar calzado de seguridad!

El calzado de seguridad protege los pies de contusiones, caidas de
objetos y deslizamientos involuntarios debido a superficies resbala-
dizas.

Instrucciones de montaje

PELIGRO

iRiesgo de escaldadura!

Realice los trabajos unicamente cuando el motor se haya enfriado.

@ MEDIOAMBIENTE

Reciclaje

Recoja y deseche el refrigerante drenado en un recipiente adecua-
do. Deben observarse las normas de eliminacion especificas de ca-
da pais.

NOTA

Se deben reemplazar todos los tornillos, tuercas y abrazaderas de
manguito retirados durante la reparacion.

Retirar e instalar la bomba de refrigerante sin dafarla y sin usar
fuerza externa.

Evitar golpear la bomba de refrigerante (por ejemplo, con herra-
mientas, caidas, contacto fuerte con la superficie).

Es obligatorio reemplazar la bomba de refrigerante después de que
se haya caido o haya recibido un golpe fuerte.

1. Desconectar la conexion de enchufe (1). Desconectar la manguera de refri-
gerante (2).

v A\ INOTA! Observar la posicién de instalacion de la abrazadera del mangui-
to.

2. Desconectar la manguera de refrigerante (3).

3. Las abrazaderas del manguito (4) deben montarse en el centro del drea
marcada.

v A\ INOTAI Observar la posicion de instalacion de la abrazadera del mangui-
to.

4. Aflojar los tornillos (5).
v ANINOTA Reemplazar los tornillos.
5. Desenganchar el cable (7) del soporte. Aflojar el tornillo (6).
6. Completar el motor.
El montaje se realiza en orden inverso.

/N INOTAI Deben observarse las normas de ventilacion.

Normas de ventilacion

ADVERTENCIA

Riesgo de escaldadura!

Abrir la tapa del deposito Unicamente cuando el motor se haya en-
friado.

PRECAUCION

iLlenado de refrigerante de por vida!
iNo reutilizar el refrigerante usadol!

Al reemplazar y quitar componentes que dependen del efecto anti-
corrosivo del refrigerante, debe reemplazarse. Por lo tanto, el siste-
ma de refrigeracion debe drenarse vy rellenarse.

NOTA

Proceso de purga

No abra la tapa del depdsito de compensacion del refrigerante du-
rante el proceso de purga.

Trabajo previo necesario

- Observar las instrucciones de diagnostico.
- Drenar el refrigerante.

- Retirar la proteccion inferior del motor.

- Retirar la cubierta del ventilador.

- Aflojar el mecanismo de direccion (no quitar).

Instalacién y extraccién de la bomba de agua eléctrica

NOTA

Al reemplazar la bomba de refrigerante eléctrica, siempre es nece-
sario verificar si la bomba de refrigerante vieja o sus alrededores
estan contaminados con aceite de motor.

Si hay contaminacion con aceite de motor, localizar las fugas de
aceite, limpiar y reemplazar las juntas.

jUtilice Unicamente el refrigerante especificado al rellenar! iTenga en cuenta la
proporcion de mezclal Lleve a cabo el llenado lentamente. Ajuste el nivel de re-
frigerante al MAX.

1. Cierre el depdsito de compensacion del refrigerante. Cierre la tapa (8) has-
ta que las marcas de flecha estén alineadas.

A\ PRECAUCION! El siguiente proceso de ventilacion es necesario p. €j. después
de reemplazar piezas en el sistema de refrigeracion o al rellenar el sistema de re-
frigeracion.

2. Llene el refrigerante. Para ello, abra el tornillo de purga (9). Llene el depdsi-
to de compensacion de refrigerante con el refrigerante especificado hasta
el borde inferior del cuello de llenado de refrigerante.

v A NOTAI Tenga en cuenta la proporcion de mezcla.
3. Cierre el tornillo de purga (9).

4. Cierre la tapa del depdsito de compensacion.



IH!] MHCTpYKLUMA 32 MOHTaX

Enexktpuyecka BogHa nomna
YBa)kaeMu KNneHTK, papsame ce, ve 13bpaxte npoaykT oT Continental.

Mons, npean Aa NPUCTbAMUTE KbM MOHTaXa, NMpoYyeTeTe MHCTPYKLUMNTE 33
6€30MacHOCT U MOHTax.

Ob6sicHeHWe Ha CUMBONUTE

YKkasaHus 3a 6e30nacHOCT

YKa3aHuaTa 3a 6€30MacHOCT Ca 0603HAYEHV B HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO Ype3

CUMBOSIU. YKa3aHMsTa 3a 6€30MacHOCT Ce BbBEXAAT Ype3 CUMHAMHW AyMu,
KOWTO MOKa3BaT CTereHTa Ha OMnacHOCT.

OMACHOCT

Tasm KoOMBKMHALMS OT CUMBOS 1 CUFHAMHA AyMa NokKa3ea
HenocpeaCcTBEHO 3amnallBallla OnacHOCT. AKO T He 6bae
n3berHaTa, cneaBat CMbPT UMK U3KITIOYNTETHO TEXKM
HapaHsBaHWA.

NPEAVNPEXXAEHUE

Tasu KOMBMHaUMSE OT CUMBOS W CUFHAMHA yMa NOoKa3ea

MoraT fda nocneBat CMbPT U USKITKOYNTENTHO TEXKN
HapaHABaHNA.

€BEeHTYasIHO 3an/1allBallla ornacHoOCT. AKO Ts He 6bae n3berHarta,

BHUMAHME

Tasn KoMOMHALUMA OT CMMBOS 1 CUIHaNHa dymMa rnokasea

MOraT fda nocnenBart ek Ui HeE3HAYMTENTHM HapaHABaHNA.

€BEeHTYasIHO 3an/jiaLlBaLlla ornacHoCT. AKO Ts He Obae n3berHaTta,

VKA3AHUE

Tasn koMBKHaLMs OT CUMBONM M CUrHaMHa AymMa NokasBa
€BeHTYaNnHo BpeaHa cuTyaums. Ako T He 6bae nsberHaTta,
MHCTanauysaTa Mnn HeLLo B 3a06KkansilaTa s cpefa Moxe aa
6bae nospeneHo.

OKOJTHA CPEOA

a @ B B> P

Tasn kKoMBMHaLMS OT CUMBOM M CUrHaMHa dyma Nokasea
€BeHTYa/IHO OMnacHa CUTyaLMs, KOATO MOxXKe [a AoBefe A0
EKOMOrMNYHM LLIETU, aKo He Bbae n3berHata.

Vnorpe6a no npeagHasHa4yeHue

EnekTpryeckaTa BoOHa nomma...

- [a Ce M3MN0Ji3Ba CaMo B NnpeaBnaeHnTe 3a TOBa MNpeBO3HW CpeacTBa.

- [a ce 13Mnon3Ba CamMmo B OPUrMHANHO CbCTOsIHWE 6E3 CBOEBOMHM
MoANDUKALMN.
MoamdnkaummTe nav MaHunynaumMmMTe MoraT aa noBavasT Ha
6e30mnacHoCTTa

- [a He ce W3MoM3Ba, ako e MOAUMULMPAaHa, MaHMyIMpaHa um
nospeneHa.

O6LWwH yKasaHusa

VYKA3AHUE

BbB BCUYUKM Clydam TpAOBa [a Ce CMna3BaT UHCTPYKUUUTE K
HAaHHUTE Ha Npon3BOOMTENA Ha NMPEBO3HOTO CpeACTBO.

OMACHOCT

HeBnauma noBpena Ha eneKkTpuyeckara nomna 3a
oxnaxkaaiuia Te4HoCT

MOHTaXbT CbC CUNa, NadaHETO UK TEXXKUTE yaapwn BoOAT A0
noBpexXaaHe Ha NoMMNaTa 3a OXaXKddlla Te4YHOCT.

MNMomnaTa 3a oxna)kaalla TeYHOCT [da ce nas3u OT NnadaHe
(HanpyMep OT CUNEH KOHTAKT C Noaa) 1 yaapwv (Hanpumep ¢
VHCTpYMeHTW). Cnen napaHe Uy CUiHK yaapy roMnaTta 3a
OXNaAallla TEYHOCT B HUKAKbB C/ydalt ia He ce MOHTMPa, a da
ce CMeHM C HOBa MOMra 3a ox1ax/Jallla TEYHOCT.

JInyHM nNpepnasHu cpeacTBa

JInyHMTe NpeanasHn CpeacTBa Cy»KaT 3a 3aliMTa Ha xopaTa OT HapyllaBaHe
Ha 6€30MacHOCTTa M 30PaBETO NpK paboTa.

YKA3AHUE

Hocere 3awuTHn ouunna!

3alMTHATE OYMIa CITY>KAT 33 3aLLMTa Ha O4UTE OT NETALLM
HaOKO/0O HaCTh N NPBCKK OT TEYHOCTU.

YKA3AHUE

Hocere anTudonm!

AHTUDOHNTE CNY»KaT 3a 3alMTa Ha Clyxa OT yBpeXXaaHe nof,
BAVSIHVE Ha LWyMa.

YKA3AHUE

Hocere 3awmTHN pboKasuum!

3alMTHUTE PbKaBMLM CNY>KaT 3a 3aliMTa Ha pbLeTe OT
MPOTPVBAHWSA, OXJTy3BaHWS, YOOXKAAHWS UM MO-ObNO0KM
HapaHdaBaHWA 1 OONMNp A0 ropeL NoBbpPXHOCTH.

YKA3AHUE

Hocere pa6oTHo 3awmTHO o6neksiol

PaboTHOTO 3aLLMTHO OBMEKO € NMTBTHO NPKIenBaLlo paboTHO
06MEeKN0 C Manka IKOCT Ha pa3kbCBaHe, C TeCHW PbKasn 1 6e3
VI3MbKHANM 4acTm.

YKA3AHUE

HoceTte npeanasHu o6yBKu!

Mpenna3nnte 0OyBKM 3aLLMTABaT KpakaTa OT MPUTUCKaHE,
nagaliy 4act 1 Nab3raHe BbpXy Xmb3rabBa OCHOBA.

VKasaHue 3a MOHTaX

OINMACHOCT

OnacHOCT OT 3a/IMBaHe € ropeiya Te4Hoct!

PaboTtnTe fa ce 1M3BbPLIBAT CaMo NMpW OXNafeH ABuraten.

OMACHOCT

OnacHOCT 3a XXMBOTa Mopaaun TOKoB yaap!

PemMOHT/CMsiHa Ha enekTpUYecKn YacTu camo OT
enekTpocneyuanmcT!

OKOIJMHA CPEOA

S

Peumknupane

M3nycHaTaTa oxaxaalla TeYHOCT Oa ce cbbepe B NoAXOAALL,
KOHTEMHEp 1 fa ce u3xBbpan. [Ja ce cnassar crneumduuHmnTe 3a
CTpaHaTa pasnopeadu 3a U3XBbp/FHEe Ha OTNaLbLN.
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Heo6xoaumu npeaBaputTenHy paéotu

- CnasBanTe MHCTPYKUMATA 38 AMarHocTvka.

- M3nycHeTe oxnaxkaalliata TeYHOCT.

- [1eMOHTMpanTe 3aLLMTHAA KOXKYX Ha ABuUratend.
- [leMOHTUMpanTe LiapraTta Ha BeHT1IaTopa.

- Pasxnabete KOpMUIHaTa Npeaaska (He JeMOHTUPanTe).

MoHTUpaHe 1 AeMOHTUpaHe Ha efeKTpuYyecKaTa BoaHa nomna

VKA3AHUE

[Mpwn cMaHaTa Ha eflekTpyYecKaTa Nnomma 3a oxiaxaallla Te4HoCT
TpA6Ba BMHArK fa ce NpoBepsBa, Aasv CTapaTa rnomma 3a
oxnaxkaallla Te4HOCT U OKONO Hed € 3aMbpCeHO C MOTOPHO
Macrno.

AKO 1MMa 3aMbpcsiBaHe C MOTOPHA Macso, [a ce JIoKanmsmpa
MacCneHWdT Ted, Oa ce NoYnCTn 1 Oa ce CMEeHAT YNTbTHEHNATA.

VKA3AHUE

BCUUK OEMOHTUPAHM NpY peMOHTa BOMTOBE, ralki 1 CKOOU 3a
MapKy4 TpstBa HenpemMeHHO 13 Ce CMEeHST.

lNMomnaTa 3a oxna)kaallla TeYHOCT Aa ce AEeMOHTMPa U MOHTMPa
6e3 noepean 1 6e3 BbHLIHO NpuiaraHe Ha cuna.

[a ce n36areat yaapy Bbpxy nomMnarta 3a oxnakaalla TeYHOCT
(HanpyMep C MHCTPYMEHTW, NadaHe, CUNeH KOHTaKT C Noaa).

Crep nagade uin CUnHK yaapy nomnara 3a oxnaxaalla TeuyHoCT
HEMNPEMEHHO [1a Ce CMEHU.

1. PaseamHeTe LiekepHOTO CbeayHerne (1). OTaeneTe Mapkyya 3a
oxnaxaalarta TedHocT (2).

v A\ YKASAHUE! BHVMaBaiiTe 33 MOHTaXHOTO NOMOXeHWe Ha ckobaTa 3a
MapKy4a.

2. OTpeneTe MapKyda 3a oxnaxkaallarta TedHocT (3).

3. CkobuTe 3a Mapky4a (4) Tpabea fa ce MOHTMPAT B cpeaaTa Ha
MapKUpaHMs y4acTbK.

v A\ YKA3SAHVIE! BHYIMaBalTe 3@ MOHTaXXHOTO NONOMEHME Ha ckobaTa 3a
Mapkyua.

4. Pazsuinte 6ontoeTe (5).
v A\ VKA3AHVE! CveHeTe GorToseTe.
5. OcBobogeTe kabena (7) oT abpxada. Passuinte 6onta (6).
6. OKOMMMeKToBarnTe ABuraTens.
MOHTaXbT Ce 13BbPLLBA B OOPATHa NOC/IEA0BaTEHOCT.

A\ VKASAHVIE! Tpsibea HenpemMeHHO da ce cna3ea pa3nopenbarta 3a
06e3Bb3ayLLIaBaHe.

Pasnopen6a 3a o6e3sb3ayLuaBaHe

NPEAYNPEXXAEHUE

VYKA3AHUE

0O6e3Bb3ayllaBaHe

Mo Bpeme Ha 06e3Bb3MyLLUaBaHETO 3aTBAPALLMAT Kanak Ha
N3paBHUTENHWA pe3epBoap [a He ce OTBaps.

[Tpy QonbnBaHe da ce 13non3Ba camMmo onpegeneHaTa oxnaxkgalla tedyHoct! [da
ce cna3ga CbOTHOLLEHMETO Ha cMecBaHe! [MbHeHeTo Aa ce n3BbpLIBA 6aBHO.
HMBOTO Ha oxnakdallaTta TeYHOCT TpA6Ba Aa € Ha MAX.

1. [la ce 3aTBOPW V3PaBHABALLMAT Pe3epBoap 3a OXNaXkaallla TeUHOCT.
3aTBapALMAT Karak (8) oa ce BbPTKU, JOKATO CTPEKITE Ha
MapKMpOBKaTa 3acTaHaT edHa cpelly Apyra.

A\ BHVYIMAHVIE! Hanpumep cnen cMaHaTa Ha YacTy B OxNaxkaallaTta cuctema u
Npwvi MOBTOPHO MbJIHEHE Ha OxNaykdallaTta cucteMa e HeobxoamMmMo CnegHoTo
06e3Bb3/yLLaBaHe.

2. HanbnHeTe oxnaxkaallla TeYHOCT. 3a LenTa oTBopeTe
06e3Bb3ayLaBaLmg 60T (9). HanbnHeTe 13paBHABALLMA Pe3epBoap 3a
oxNaxaallla TeYHOCT [0 AONHMSA PO Ha LiyLepa 3a MbiHeHe Ha
OXNaXkaallla TeYHOCT C onpeaeneHaTa oxnax/Jalla TeYHOCT.

v A VKASAHME! [la ce cna3pa CbOTHOLLUEHMETO Ha CMEeCBaHe.
3. 3aTBOpeTe 06e3Bb3aYLLaBaALLMS 6oNT (9).

4. 3aTBOpETE 3aTBAPALLUMA Kanak Ha 1M3PaBHABALLIMA Cb.

IE Montazni navod

Elektrické vodni ¢erpadio

Vazeni zakaznici, tési nas, Ze jste se rozhodli pro zakoupeni vyrobku spolecnosti
Continental.

Pred zacatkem montaze si prosim prectéte bezpecnostni a montazni pokyny.
Vysvétleni symbolil

Bezpe&nostni pokyny

Bezpecnostni pokyny jsou v tomto navodu oznaceny symboly. Bezpecnostni
pokyny jsou uvozeny signalnimi slovy, kterd vyjadruji rozsah nebezpeci.

NEBEZPECI

Tato kombinace symbolu a signdlniho slova oznacuje
bezprostredné hrozici nebezpeci. Nebude-li mu zabraneno,

VAROVANI

Tato kombinace symbolu a signalniho slova oznacuje potencialné
hrozici nebezpeci. Nebude-li mu zabranéno, mUze zapficinit smrt
nebo vazné zranéni.

OnacHOCT OT 3a/IMBaHe € ropeiya TeyHocT!

3aTBapALLMAT Kanak da ce OTBapsi CaMo Mpy OxX1adeH OBurater.

BHUMAHME

HanbnHeHa oxnakgalla TeYHOCT 3a Lie/INS XKUBOT Ha
aBTomoGuna (Lifetime)!

YnoTpebsBaHaTa oxnax/aalla TeYHOCT Aa He ce M3Mnon3Ba
NMOBTOPHO!

[Mpy CMAHATa U IEMOHTaXKa Ha YacTu, KOUTO 3aBUCAT OT
AHTUKOPO3VIOHHOTO OEeNCTBME Ha OXNaxaalllata TeYHOCT, T4
TpAbBa [a Ce CMeHW. 3aToBa ox/lax/aalllata cucTema Tpsoea na
Ce M3MnpasH 1 Oa ce Hanb/IHWM HaHOBO.

Tato kombinace symbolu a signalniho slova oznacuje potencialné
nebo drobné zranéni.

UPOZORNENI

Tato kombinace symbolu a signalniho slova oznacuje potencialné
nebezpec¢nou situaci. Nebude-li ji zabranéno, mtize dojit k
poskozeni zarfizeni nebo ke skodam ve vasem okoli.

PROSTREDI

/'\ POZOR
°
hrozici nebezpeci. Nebude-li mu zabranéno, mize zapficinit lehké

Tato kombinace symbolu a signalniho slova oznacuje potencialné
nebezpec¢nou situaci, kterd maze vést ke skoddm na Zivotnim
prostredi, pokud se ji nevyhnete.




Pouziti k ur¢enému ucelu

Elektrické vodni cerpadlo..

pouzivejte jen v urcenych vozidlech.

pouzivejte jen v origindlnim stavu a bez svépomocnych zmén.
Zmeny nebo manipulace mohou ovlivnit bezpec¢nost

nepouzivejte, pokud ho nékdo zmenil nebo s nim manipuloval, ale také
kdyz je poskozené.

VsSeobecné pokyny

Montazni pokyn

CE NEBEZPECI

Nebezpe¢i opareni!

Prace provadeéjte jen pri ochlazeném motoru.

@ PROSTREDI

Recyklace

Zachytte vypusténou chladici kapalinu do vhodné nadoby a
Zlikvidujte. Je nutné dodrzovat predpisy pro likvidaci platné v dané
konkrétni zemi.

CE NEBEZPECI

Nebezpeti ohroZeni Zivota elektrickym proudem!

Opravu/vymenu elektrickych dilli provadi pouze kvalifikovany
elektrikar!

UPOZORNENI

V kazdém pripadé je nutné dodrzovat navody a Udaje vyrobce
vozidla.

iif NEBEZPECI

Neviditelné poskozeni elektrického &erpadla chladici kapaliny

Ndsilnd montaz, pad nebo silné narazy vedou k poskozeni Cerpadla
chladici kapaliny.

Chrante ¢erpadlo chladici kapaliny pred padem (napf. tvrdy
kontakt s podlozkou) a pred narazy (napt. naradi. Cerpadlo
chladici kapaliny po padu nebo silném ndrazu v zadném pripadé
nenamontujte, nybrz ho vymente za nove.

Osobni ochranné pracovni prostifedky

Osobni ochranné pracovni prostredky slouzi k ochrané osob pred narusenim
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

UPOZORNENI

Pouzivejte ochranné bryle!

Ochranné bryle slouzi k ochrané oci pred odletujicimi ¢astmi a
strikajicimi tekutinami.

UPOZORNENI

PouzZivejte chranice sluchu!

Chranice sluchu slouzi jako ochrana pred poskozenim sluchu v
dusledku expozice hluku.

UPOZORNENI

Pouzivejte ochranné rukavice!

Ochranné rukavice slouzi k ochrané rukou pred tfenim, odérem,
propichnutim ¢i hlubokymi feznymi ranami a stykem s horkymi
povrchy.

UPOZORNENI

Noste ochranny pracovni odév!

Ochranny pracovni odév je priléhavy pracovni odév s mensi
odolnosti proti roztrzeni, ma tzké rukdvy a zadné volné/plandavée
Casti.

@ © @ @®

UPOZORNENI

Pouzivejte bezpe&nostni obuv!

Bezpecnostni obuv chrani vase chodila pred pohmozdéninami,
padajicimi predmeéty a uklouznutim na kluzkém povrchu.

Potiebné predbéZné prace

- Dodrzujte pokyny pro diagnostiku.

- Vypustte chladici kapalinu.

- Odmontujte spodni ochranu motoru.
- Odmontujte ram ventilatoru.

- Uvolnéte prevodku fizenf (nedemontujte).

Montaz a demontaz elektrického vodniho cerpadia

UPOZORNENI

Pri vymené elektrického Cerpadla chladici kapaliny je nutné vzdy
zkontrolovat, jestli staré cerpadlo chladici kapaliny nebo jeho okoli
neni znecisténé motorovym olejem.

Pokud doslo ke znecisteni motorovym olejem, najdéte misto
prosakovani oleje, vycistete a vymente tésneni.

UPOZORNENI

Vsechny Srouby, matice a hadicové spony vymontované pri
oprave je nezbytné nutné vymenit.

Cerpadlo chladici kapaliny vymontujte a namontujte bez poskozeni

Zabrante ndrazim do ¢erpadla chladici kapaliny (napr. naradim
nebo v disledku padu ¢i tvrdého kontaktu s podlozkou).

Po padu nebo siiném ndrazu bezpodminecné vymeénte cerpadlo
chladici kapaliny za nove.

. Odpojte konektor (1). Uvolnéte hadici chladici kapaliny (2).
A\ UPOZORNENI! Davejte pozor na montazni polohu hadicové spony.
. Uvolnéte hadici chladici kapaliny (3).

. Hadicové spony (4) musi byt namontované uprostfed v oznacené oblasti.

1
v
2
3
v A UPOZORNENI! Davejte pozor na montazni polohu hadicové spony.
4. Povolte srouby (5).
v /A UPOZORNENI! Vyménte &rouby za nove.
5. Vyviéknéte kabel (7) z drzaku. Povolte sroub (6).

6. Zkompletujte motor.
Smontovani se provadi obrdcenym postupem.

N\ UPOZORNENI! Je nezbytné nutné dodrzet predpis pro odvzdusnéni.

Predpis pro odvzdusnéni

VAROVANI

Nebezpe¢l oparent!

Uzaviraci vicko otevirejte jen pfi ochlazeném motoru.




POZOR

Zivotnost naplné chladici kapaliny!
Pouzitou chladici kapalinu jiz znovu nepouzivejtel

Pri vymeéné a demontdazi dilci, které jsou chranéné ochrannym
Uc¢inkem chladici kapaliny proti korozi, je nutné chladici kapalinu
vymenit. Je proto nutné vyprazdnit a znovu naplnit chladici
system.

UPOZORNENI

Postup odvzdus$néni

Béhem odvzdusnovani neotevirejte uzaviraci vicko vyrovnavaci
nadrzky chladici kapaliny.

Pri doplnovani pouzivejte jen predepsanou chladici kapalinul Dodrzujte
smeésovaci pomeér! PInéni provadéjte pomalu. Vyrovnejte hladinu chladici
kapaliny na rysku MAX.

1. Uzavrete vyrovnavaci nadrzku chladici kapaliny. Nasroubujte uzaviraci
vicko (8) do té miry, aby licovaly oznacovaci sipky.

/\ OPATRNE! Nasledujici postup odvzdusnéni je nutny napt. po vymeéné dill v
chladicim systému, resp. pri opétovném plnéni chladiciho systému.

2. Nalijte chladici kapalinu. Otevrete pfitom odvzdusnovaci sroub (9). Naplite
vyrovnavaci nadrzku chladici kapaliny po spodni okraj plniciho hrdla
predepsanou chladici kapalinou.

v /A UPOZORNENI! Dodrzujte smésovaci pomer.
3. Zavrete odvzdusnovaci sroub (9).

4. Nasroubuijte uzaviraci vicko vyrovnavaci nadrzky.

EH Monteringsanvisning

Elektrisk vandpumpe
Kaere kunde, det gleeder os at du har valgt et Continental produkt.

Laes sikkerheds- og monteringshenvisningerne helt, inden du starter med mon-
teringen.

Symbolforklaring

Sikkerhedsanvisninger

Sikkerhedsanvisninger er i denne vejledning angivet ved symboler. Sikkerheds-
anvisningerne indledes af signalord, der giver udtryk for farens omfang.

MILJG

a

Denne kombination af symbol og signalord betegner en muligvis
farlig situation, der kan medfgre miljafarer, hvis den ikke undgas.

Formalsbestemt anvendelse
Elektrisk vandpumpe...

- ma kun anvendes i karetgjer den er beregnet til.det.

- Ma kun anvendes i originaltilstand uden egenmaegtige aendringer.
Andringer eller manipulationer kan pavirke sikkerheden.

- ma ikke anvendes i forandret, manipuleret eller beskadiget tilstand.

Generelle henvisninger

f} FARE

Livsfare grundet elektrisk stad!

Reparation/udskiftning af elektriske komponenter kun af en elektri-
ker!

HENVISNING

Keretgjsproducentens anvisninger og data skal altid fglges.

FARE

Ikke-synlige skader pa den elektrisk kolemiddelpumpe

Nar enheden monteres med for stor kraft, falder ned eller der ban-
kes pa den, medfgrer dette skader pa kelemiddelpumpen.

Kglemiddelpumpen skal beskyttes mod at falde ned (f.eks. hard
kontakt med underlaget) og slag (f.eks. fra vaerktg)). Kglemiddelpu-
moen ma aldrig monteres efter den er faldet ned eller har veeret

udsat for kraftige slag, men erstattes af en ny kglemiddelpumpe.

Personligt sikkerhedsudstyr

Personligt sikkerhedsudstyr bruges til at beskytte personer mod indskraenknin-
ger af sikkerheden og sundheden under arbejdet.

FARE

Denne kombination af symbol og signalord betegner en overhzen-
gende fare. Hvis den ikke undgas, vil det medfgre alvorlige eller
dadelige kveestelser.

HENVISNING

Bzer beskyttelsesbriller!

Beskyttelsesbriller bruges til beskyttelse af gjnene mod omkringfly-
vende dele og steenk fra vaesker.

ADVARSEL

Denne kombination af symbol og signalord betegner en muligvis
truende fare. Hvis den ikke undgas, kan det medfare alvorlige eller
dadelige kveestelser.

HENVISNING

Baer hgrevarn!

Hearevaern bruges til beskyttelse mod hgreskader grundet pavirk-
ninger fra stgj.

FORSIGTIG

Denne kombination af symbol og signalord betegner en muligvis
truende fare. Hvis den ikke undgas, kan det medfgre lette eller
mindre kvaestelser.

@ HENVISNING

Bzer beskyttelseshandsker!

Beskyttelseshandsker bruges til beskyttelse af haenderne mod
friktion, hudafskrabninger, indstik eller dybere kvaestelser sasom
ved bergring af varme overflader.

HENVISNING

e > b b

Denne kombination af symbol og signalord betegner en muligvis
skadelig situation. Hvis den ikke undgas, kan anlaegget eller noget i
omgivelserne blive beskadiget.

HENVISNING

Baer sikkerhedsdragt!

En sikkerhedsdragt er en teetsiddende arbejdsdragt med en lav riv-
styrke, med smalle aermer og uden dele, der stikker ud.




HENVISNING

Baer sikkerhedsfodtg]!

Sikkerhedsfodtgj beskytter fadderne mod klemninger, nedfaldende
dele og mod at skride ud pa glatte underlag.

Monteringsanvisning

ff FARE

Skoldningsfarel

Der ma kun arbejdes pa en afkglet motor.

@ MILG

Genbrug

Aftgmt kglemiddel opsamles i en egnet beholder og bortskaffes De
landespecifikke forkrifter pa affaldsomradet skal overholdes.

Ngdvendige forberedende arbejder

- Bemaerk diagnoseanvisning
- Aftgm kglemiddel.

- Fjern undervognsvaernet.

- Afmonter ventilatorkarmen.

- Lasn styretgjet (afmonter ikke)

Montering og afmontering af elektrisk vandpumpe

HENVISNING

Nar den elektriske vandpumpe afmonteres, skal det altid kontrolle-
res, om kglemiddelpumpen eller dens omagivelse er forurenet med
motorolie.

Hvis der foreligger en forurening med motorolie, skal olieleekagen
lokaliseres, renggres og pakningerne udskiftes

HENVISNING

Alle skruer, mgtrikker og slangespaendebandet, der er fiernet un-
der reparationen, skal altid udskiftes.

Kalemiddelpumpen skal afmonteres og monteres uden stgrre ydre
kraftpavirkning.

Undga slag pa kglemiddelpumpen (f.eks. fra vaerktgj, nar den fal-
der ned eller far hard kontakt med underlaget).

Kalemiddelpumpen skal altid udskiftes efter kaglemiddelpumpen er
faldet ned eller har vaeret udsat for harde slag

. Afbryd stikforbindelse (1). Lgsn kelemiddelslangen (2)
A\ BEMARK! Bemaerk slangespaendebandets monteringsposition.

. Lasn kelemiddelslangen (3)

[SURN T NN

de.

/\ BEMARK! Bemaerk slangespasndebandets monteringsposition.
. Lasn skruerne (5).

A\ BEM/ERK! Udskift skruerne.
. Klips kablet (7) ud af holderen. Lasn skruen (6).

o N o~ X

6. Saml motoren.
Samlingen foregar i omvendt raekkefglge.

A\ BEM/ARK! Udluftningsforskrifterne skal altid overholdes.

. Slangespaendebandene (4) skal monteres i midten af det markerede omra-

Udluftningsforskrift

ADVARSEL

Daekslet ma kun abnes, nar motoren er afkglet.

FORSIGTIG

A Skoldningsfarel

Lifetime-pafyldning af kelemiddell
Brugt kalemiddel ma ikke genbruges!

Ved udskiftning og afmontering af komponenter, der er afhaengig
af kglemidlets korrosionsbeskyttende virkning, skal det udskiftes.
Her skal kalesystemet derfor tammes og fyldes igen.

HENVISNING

Udluftningsproces

Under udluftningsprocessen ma daekslet pa ekspansionsbeholder
for kelemidlet ikke abnes.

Ved efterfyldning ma kun de foreskrevne kglemidler anvendes! Bemaerk blan-
dingsforhold! Pafyld langsomt. Fyld op til MAX.

1. Luk ekspansionsbeholderen for kglemiddel. Luk daekslet (8) sa meget at
pilemarkeringerne flugter.

/\ FORSIGTIG! Nedenstaende udluftningsproces er f.eks ngdvendig efter at kom-
ponenter i kglesystemet er udskiftet eller kalesystemet fyldes igen.

2. Pafyld kelemiddel. Abn dertil udluftningsskruen (9). Fyld dertil ekspansions-
beholderen for kglemiddel med det foreskrevne kglemiddel til kglemiddel-
pafyldningsstudsens underkant.

v A\ BEMARK! Bemaerk blandingsforhold.
3. Luk udluftningsskruen (9).

4. Luk deekslet pa ekspansionsbeholderen.

EI Odnyieg cuvappHoAdynong

HAexTpiki} avrAia vepou
AyannTe NeEAATN, XalpoUaoTe nou enineEate eva npoiov Tnc Continental.

[Tpiv apxioete TN ouvappoAoynon, dIaBAcTe NPOCEKTIKA TIG UNODEIEEIG
AOMAAEIag Kalr cuvappoAdynonge.

Ene&rjynon cupBOAwY

Ynodeiteig acpaeiag

O unodeiteic aopaeiac emonpaivovTal O auTeg TIC 0dnyieg e cupRoAa. Ol
UNOJEIEEIC aoPaAeiac apxiCouv LE AEEEIC EMNIONUAVONG, Ol OMnoieg dNAWVOUV TNV
€KTaOon TOU KIVOUVOU.

it} KINAYNOZ

AUTOC O OUVOUACKOC CUHPBOAOU Kal AEENC enioAuavonsg ONAWVEI
€vav Apeoa enikeipevo kivouvo. Eav dev anogeuxBei, n ouveneia
€ival o Bavarog 1 coBapodTaTol TPAUKATIOLOI.

fjf MPOEIAOMNOIHZH

AUTOC O OUVOUAOHOC CUPBOAOU Kal AeENC enionuavonsg ONAWVEI
€vav nibavo enikeipevo kivouvo. Eav dev anopeuxBei, n ouveneia
eVOEXETAI vVa €ival 0 BAvaTtog r coBapodTaTol TPAUPATIOOI.

MNPOZOXH

AUTOC 0 OUVOUAOHOC CULPBOAOU Kal AeENG enionuavong ONAWVEI
evav nibavo enikeipevo kivouvo. Eav dev anopeuxBei, N cuveneia
eVOEXETAI VA €ival EAAPPIOi 1 aorpavTol TPAUUATIOLOI.




YMNOAEI=H

AUTOG 0 OUVOUAOKHOG CUPBOAOU Kal AeENG enionuavong ONAWVEI
pia meavr) enmiBAaBn kataotaon. Eav dev anopeuxbei, evoexeTal
Va unooTel ¢NuIa N eykataoTaon 1 KAt oTo NEPIBAANOV TNG.

a

MEPIBAAAON

AUTOC 0 CUVOUAOHOG CUPBOAOU Kal AEENG EMIONUAvonG
enionpaivel pia miBavr) enikivduvn kataoTaon, n onoia pnopei va
NPOKAAECE! (NUIEG OTO NMEPIBEANOV, €AV OV ANOPEUXOEI.

Xprion cUu@wva HE TiIG npodiaypapeg

HAekTpIKA avTAia vepou...

Xpron povo og MPoBAENOUEVA OXNUaTa.

XPNonN HOVO O€ €pYOOTACIAKI KATAOTAON XWPIG IBIOKEIPEC TPOMOMOINOEIC.
TuxOV TPOMOMOINCEIG I ENEMPACEIG EVOEXETAI VA ENNPEACOUYV TNV
[ele[0e)NHe]

OxI Xpron, OTav exel TpononoinOei, Nnapanoin®ei 1 unooTei ¢NpId.

lFevikég odnyieg

KINAYNOZ

Kivduvog-8avarog and nAektponAngia!

Eniokeun/avTikataoTaon NAEKTPIKOY EEAPTNHATWY HOVO and
NAEKTPOAOYO!

YMNOAEI=ZH

[Tpegnel va NpooexeTe o KABE NEPINTWON TIC 0dNYIEC Kal Ta
OEDOPEVA TWV KATAOKEUAOTWV TWV OXNUATWY.

KINAYNOZ

Mn opati ZnHIG TNG NAEKTPIKIG AVTAIAG YUKTIKOU

ANoO Biain TonoBeTNoN, NTWOoN 1 duVaTA XTUNAUATA MPOKAAOUVTAI
(NUIEC OTNV avTAia WUKTIKOU.

MpocTaTEWTE TNV AVTAIG WUKTIKOU anod nTtwon (M.x. OKANPeN enagr)
HE TO UNOCTPWHA) Kal XTunnpata (n.x. ano epyaieia). Meta ano
nTwonN ) duvaTto XTUNNUa PNV TOMOBETEITE O Kapia nepinTwon TNV
avTAia WUKTIKOU, AAAG avTIKATAOTHOTE TN HE WIa Kalvoupyia avTAia
WUKTIKOU.

Méoa atopikiiG npooTaciag

Ta Yeoa aTopiKrG NPOoTaciag XpNoILEUOUY OTNV NPOCTAcia anod NeEPIOPIOHOUC
TNG AOPAAEIAG KAl TNC UYEIQC KaTa ThV €pyacia.

YNOAEI=H

®dopdTte NPOCTATEUTIKA YudAid!

Ta NpoCTATEUTIKA YUAAIA XpNOILEUOUV OTNV MPOOTACIA TWV LATIOV
ano eKTIVAOCOUEVA EEANTAHIATA KAl WEKAOLO UYPWV.

YNOAEI=H

DOopATE NPOCTATEUTIKI EvuHacia epyaciac!

H npooTareuTikr evdupacia epyaciag eival EpappooTd pouxa
€£pYaoiag pe EAAXIOTN AVTOXH OTO OXIOILO, HE OTEVA Lavikia Kal
XWPIC TUAUATA NMOU NPOEEEXOUV.

YNOAEI=H

®dopare unodfjuara acpaieiag!

Ta unodnuarta acpaAeiac NPOCTATEUOUY Ta NOdIa And CUVONIWEIC,
ano NTWOoN AVTIKEILEVWY Kal YAIOTPNUA O ONIOBNPEG ENIPAVEIEC.

Ynodeign TonoBErnong

KINAYNOZ

Kivduvog eykauparog!

EKTEAEITE £pYAOIEC HOVO APOU EXEI KOUWOEI O KIVATHPAG.

a

MEPIBAAAON

AvaxkUuxkAwon

YUNAEETE e KATAAANAO OOXEIO TO WUKTIKO NMou adelaoare Kal
anoppiyTe T0. MNPENEl va NPOCEXETE TOUG KAVOVIOHOUG dIaBeong
ANOPPIMHATWY TNC XWEAC OaG.

AnapaitnTeg NPOEPYATIEG

[MpooeETe TIC 0dNYIEC dlAyVWoNG.
AJEIOTE TO WUKTIKO.

ApaipeaTe TNV Nodid TOU KIivATHEd.
ApaIpECTE TN BACN TOU AVEUIOTAPA.

ANOCUVOEDTE TOV LNXavIoHo SleuBuvong (UNV Tov apalpeiTe).

A@aipeon kal Tono0£rnon NAEKTPIKIG avrAiag vepou

YNOAEI=H

Kara tnv avrikataoTaon TN NAEKTPIKAC AVTAIAC WUKTIKOU MPENE!
va EAEYXETE MAVTA, €AV N NAANIG AQVTAIQ WUKTIKOU ) TO NEPIBAANOV
NG €ival Aepwpevn pe Aadl KivnThea.

Eav eival Aepwpeévn pe Aadi KivnThpa, evTonioTe Tn dlappor)
AQdIoU, KaBapioTe Kal avTIKATAOTHOTE TIG TOILOUXEC.

YNOAEI=H

[Mpenel va avTikabioTate onwaodnnoTe OAEC TIC BIOEC, Ta Nagipadia
Kal Ta KOAIE MOU EiXaTe apaIpECE! KATA TNV EMIOKEUN.

APAIPEDTE KAl TOMOBETAOTE TNV AVTAIQ WUKTIKOU XWPIG va
MPOKAAECETE (NUIEG KAl XWPIC Aoknon eEWTEPIKNC Biac.
ANOPUYETE TA XTUNNUATA OTNV avTAia WUKTIKoU (M.X. ano
€PYAAEIQ, MTWON, OKANPEM €NAPH HE TO UNOCTPWLA).

AVTIKOTAOTROTE UNOXPEWTIKA TNV AVTAIQ WUKTIKOU LETG and NTwon
) OKANPA xTunnuara.

YMNOAEIZH

Popdte WTACNISEG!

O1 wTaonideg XpNolUeUoUY OTNV NPOCTAcia ano BAABEC TNV akon
AOYW BopuBou.

YMNOAEI=ZH

®DopdTe npooTareuTikd yavrial

Ta NpoCTATEUTIKG YAVTIA XPNOILEUOUV OTNV NPOoCTAcia TwV XEPIWV
ano TPIRM, ekdOPEC, TPUNNUA r BabuTepoug TPAULATIOHOUG KaBWC
Kal KaTd TNV eNaer) PJE KAUTEG ENIPAVEIEC.

w o N -
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. AnoouvdeoTe TN pioa (1). AUCTE ToV EUKAUNTO CWARVA WUKTIKOU (2).

A\ THMEIQZH! MPoCEETE TN BE0N TOMOBETNONG TOU KOAIE.

. AUOTE TOV EUKAUNTO CWANVA WUKTIKOU (3).

. Ta Ko\E (4) npenel va TonoBeTouVTal OTO KEVTPO OTNV MEPIOXH Mou

enionuaiverat.

A\ SHMEIQSH! MpooeETe TN BECN TONOBETNONG TOU KOAIE.

. A\uoTe TG Bideg (5).

A\ SHMEIQSH! AVTIKATAOTAOTE TIG BIOEC.

. ZekoupnwoTe Ta KaAwdia (7) ano to otiplypa. AuoTte Tn Bida (6).

. 2UPNANPWOTE TOV KIvATHPad.




H cuvappoAdynon npayuatonoleiTal Pe TNV avTioTpopn oeipd.

A\ SHMEIQSH! [Tpgnel va TNPEITE UNOXPEWTIKA TIC 0dNYIEC €EQEPWONG.

Odnyieg eEaépwong

MPOEIAOMOIHZH

ETTEVAATUST

See stimboli ja markséna kombinatsioon tahistab voimalikku ohtu.
Kui seda olukorda ei énnestu valtida, voivad tagajarjeks olla kerged
vOi moodukad vigastused.

AVOIVETE TNV TANA HOVO aPOU EXEI KOUWOEI O KIVATHPAG.

NPOZOXH

MARKUS

See sumboli ja signaalséna kombinatsioon viitab voimalikule
ebaturvalisele olukorrale. Kui seda ei valdita, voivad tekkida
seadme vOi keskkonna kahjustused.

A Kivduvog eykadparog!

MApwaon wukTtikoU yia 6An tn didpkeia Jwiic!
Mn xpnolponoleite Eava xpNOILONOINUEVO WUKTIKO!

Kara tnv avTikataoTaon Kal apaipeon EEARTNUATWY, Ta onoia
eEapTOVTAl ANo TNV avTIBIABEWTIKK NEOCTACIA TOU WUKTIKOU,
npenel va To aANAdeTe. Mpenel enopevwe va adeIadeTe TO WUKTIKO
Kal va yepiceTe Eava To cuoTnUa WUENG.

@ KESKKOND

See stimboli ja signaalséna kombinatsioon viitab potentsiaalselt
ohtlikku olukorda, mis voib pdhjustada, kui olukorda ei 6nnestu

valtida, keskkonnakahju.

YMNOAEI=ZH

Aiadikacia eEaépwong

Kara tn diadikaoia eEaEpWoNG, LNV avoiyeTe TNV Tana Tou doxeiou
AIACTOANG WUKTIKOU.

Karta tn oupnAnpwon, XpnoIPoNOIEITE HOVO TO MPOBAENOUEVO WUKTIKO!
[MpooeETe TNV avaloyia avauigng! MpaypatonoinoTe apyd TNV NANPwon.
[TpooappoOOTE TN OTABUN WUKTIKOU 0TO onuadl MAX.

1. KA\gioTe To doxeio dIaCTOANG YIa TO WUKTIKO. KAgioTe TNV Tana (8) Toco,
HEXPI VA CUPNINTOUV Ta onuadia pe BEAn.

A\ TPOSOXH! H akoloubn dladikacia eEagpwongc ival n.x. anapaitnTn YeTa
ano avTikataoTaon eEapTNUATWY OTo CUCTNHA WUENG r/Kal O NepInTwon
€Navanirnpwong Tou CUCTHUATOG WUENC.

2. [epioTe WUKTIKO. Ma Tov okomnod auTo, avoiEte Tn Bida eEagpwonc (9).
[epioTe TO doxeio DIAOTOANG VIO WUKTIKO LEXO! TNV KATW AKUI TOU OTOUIOU
MARPWONG WUKTIKOU LE TO MPOBAENOUEVO WUKTIKO.

v A\ SHMEIQSHI! [MpooeETe TNV avaloyia avapignc.
3. KheioTe TN Rida eEagpwong (9).

4. KAgiote Tnv 1aNa Tou doxeiou dIAOTOANC.

et Paigaldusjuhend

Elektriline veepump
Lugupeetud klient, meil on hea meel, et valisite Continentali toote.

Palun lugege ohutus- ja paigaldusjuhised enne paigalduse alustamist taielikult
|&bi.

Siimbolite selgitus

Ohutusjuhised

Selles juhendis olevad ohutusjuhised on tahistatud stimbolitega. Ohutusjuhised
on tahistatud marksoénadega, mis valjendavad ohu suurust.

Otstarbekohane kasutamine
Elektriline veepump...

- kasutada ainult selleks ettendhtud soidukites.

- kasutada ainult algses seisukorras omal algatustel tehtud muudatusteta.
Muudatused voi Umberehitused voivad ohutust méjutada

- mitte kasutada, kui seda on muudetud, tmber ehitatud voi kahjustatud.

Uldised méarkused

CE OHT

Surmava elektriléégi oht!

Elektrikomponente tohivad parandada/vahetada ainult elektrikud!

MARKUS

Soiduki tootjate antud juhiste ja andmete jargimine on kohustuslik.

f} OHT

Elektrilise jahutusvedeliku pumba mittendhtav kahjustus

Paigaldamine jou kasutamisel, kukkumine voi kdvad 166gid
kahjustavad jahutusvedeliku pumpa.

Jahutusvedeliku pumpa tuleb kaitsta kukkumise (nt kokkupuude
kova alusega) ja l6okide (nt todriistade pohjustatud) eest. Arge
votke jahutusvedeliku pumpa parast kukkumist voi kdva lI60ki
kasutusele, asendage see uue jahutusvedeliku pumbaga.

Isikukaitsevahendid

OHT

Selle eiramine toob kaasa surma voi Ulirasked kehavigastused.

Isikukaitsevahendite eesmark on kaitsta t&o ajal isikute ohutust ja tervist.

MARKUS

Kasutage kaitseprille!

Kaitseprillid kaitsevad silmi laialipaiskuvate osade ja
vedelikupritsmete eest.

HOIATUS

A See stimboli ja signaalséna kombinatsioon viitab otsesele ohule.

See sumboli ja marksdéna kombinatsioon tahistab véimalikku ohtu.
Kui seda ei valdita, voib tulemuseks olla surm voi tosised
vigastused.

MARKUS

Kasutage kuulmiskaitset!

Kuulmiskaitsevahend kaitseb mura téttu tekkivate
kuulmiskahjustuste eest.




MARKUS

Kasutage kaitsekindaid!

Kaitsekindad kaitsevad kasi héordumise, marrastuste, sissetorgete
voi sligavamate vigastuste ning kuumade pindade puudutamise
eest.

Kasutage kaitseriietust!

Tookaitseriietus on keha ligi hoidev, vaikese rebenemiskindlusega,
kitsaste varrukatega ja eenduvate osadeta tooriietus.

MARKUS

o
@ MARKUS
e

Kasutage turvajalatseid!

Turvajaltsid kaitsevad jalalabasid muljumiste, allakukkuvate osade
ning libedal pinnal libisemise eest.

Paigaldusjuhend

ff OHT

Pdletushaavade tekkeoht!

Toid voib teostada vaid siis, kui mootor on jahtunud.

@ KESKKOND

Taaskasutus

Lekkinud jahutusvedelik tuleb mahutisse koguda ja kaidelda
néuetekohaselt. Jargida siseriiklikult kehtivaid kaitlusjuhiseid.

Vajalikud ettevalmistusté66d

- Jdrgige veaotsingu juhiseid.

- Tuhjendage jahutusvedelik.

- Eemaldage mootori alumine kate.
- Eemaldage ventilaatori raam.

- Lodvendage (arge eemaldage) rooliseadet.

Elektrilise veepumba paigaldamine ja maha monteerimine

MARKUS

Elektrilise jahutusvedeliku pumba asendamisel tuleb alati
kontrollida, et eelmine jahutusvedeliku pump voi selle tmbrus ei
oleks mootoridliga saastunud.

Mootoridliga saastumise korral lokaliseerige dli lekkeid, puhastage
ja vahetage tihendid.

MARKUS

Koik remondi kaigus eemaldatud kruvid, mutrid ja voolikuklambrid
tuleb kindlast valja vahetada.

Eemaldage ja paigaldage jahutusvedeliku pump ilma kahjustusteta
ja ilma jou kasutamiseta.

Valtige jahutusvedeliku pumbale suunatud 166ke (nt todriistadega,
kukkudes, kontakt kova aluspinnaga).

Jahutusvedeliku pump tuleb padrast kukkumist voi kdva 166ki vélja
vahetada.

. Uhendage pistik lahti (1). Vabastage jahutusvedeliku voolik (2).
A\ MARKUS! Jargige voolikuklambri paigaldusasendit.

. Vabastage jahutusvedeliku voolik (3).

. Voolikuklambrid (4) peavad olema paigaldatud tahistatud ala keskele.
A\ MARKUS! Jargige voolikuklambri paigaldusasendit.

. Vabastage kruvid (5).

~r N wNn N -

v /A MARKUSI Asendage kruvid.
5. Uhendage kaabel (7) klambrist lahti. Vabastage kruvi (6).
6. Komplekteerige mootor.

Kokku monteerimine toimub vastupidises jarjekorras.

N\ MARKUS! Ohuvahetuseeskirjade jargimine on kohustuslik.

Ventileerimiseeskiri

HOIATUS

Avage kaas alles siis, kui mootor on jahtunud.

ETTEVAATUST

A Pdletushaavade tekkeoht!

Kasutusaegse tditekogusega jahutusvedelik!
Kasutatud jahutusvedelikku ei ole lubatud uuesti kasutadal

Kui vahetatakse voi paigaldatakse jahutusvedeliku
korrosioonikaitsega seotud detaile, tuleb see detail valja vahetada.
JahutussUsteem tuleb seetottu tihjendada ja uuesti taita.

MARKUS

Ohuvahetusprotsess

Arge avage jahutusvedeliku paisupaagi kaant Ghuvahetusprotsessi
ajal.

Kasutage uuesti taitmisel ainult ettenahtud jahutusvedelikku! Jargige
segamissuhet! Taitke aeglaselt. Jahutusvedeliku nivoo vastavusse MAX-iga.

1. Sulgege jahutusvedeliku paisupaak. Sulgege kaas (8), kuni noolemargised
on kohakuti.

/N ETTEVAATUST! Jargmine dhuvahetustoiming tuleb teostada nt parast
jahutussusteemi detailide valja vahetamist, nt parast jahutusstisteemi uuesti
taitmist.

2. Lisage jahutusvedelikku. Selleks avage 6huvahetuskruvi (9). Taitke
jahutusvedeliku paisupaak ettenahtud jahutusvedelikuga kuni
jahutusvedeliku taiteanuma alumise servani.

v A\ MARKUS! Jargige segamissuhet.
3. Sulgege 6huvahetuskruvi (9).

4. Sulgege paisupaagi sulgemiskaas.

ﬂ Asennusohje

Sdhkoétoiminen vesipumppu
Hyva asiakas, olemme iloisia, etta olet valinnut Continental-tuotteen.

Lue kaikki turvallisuus- ja asennusohjeet ennen asennuksen aloittamista.
Symbolien selitykset

Turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet on tassa ohjeessa merkitty symboleilla. Turvallisuusohjeet
aloitetaan huomiosanalla, joka ilmaisee vaaran laajuuden.

VAARA

Tama symbolin ja huomiosanan yhdistelma koskee valittdmasti
uhkaavaa vaaraa. Jos sita ei valteta, seurauksena on hengenvaara
tai vakavia tapaturmia.

fﬁ VAROITUS

Tama symbolin ja huomiosanan yhdistelma koskee mahdollisesti
uhkaavaa vaaraa. Jos sita ei valtetd, seurauksena voi olla
hengenvaara tai vakavia tapaturmia.




VARO

Tama symbolin ja huomiosanan yhdistelma koskee mahdollisesti
uhkaavaa vaaraa. Jos sita ei valteta, seurauksena voi olla lievia tai
vahaisia tapaturmia.

OHJE

Tama symbolin ja huomiosanan yhdistelma koskee mahdollisesti
haitallista tilannetta. Jos sita ei valteta, laitteisto tai jokin sen
ymparistdssa voi vahingoittua.

a

YMPARISTO

Tama symbolin ja huomiosanan yhdistelma koskee mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka voi aiheuttaa ymparistévahinkoja, jos sita
ei valteta.

Kayttétarkoitus

Kayta sahkotoimista vesipumppua. ..

vain sille suunnitelluissa ajoneuvoissa.

vain alkuperaisessa kunnossaan, johon ei ole tehty mitdan omavaltaisia
muutoksia.

Muutokset tai muuntelut voivat vaikuttaa turvallisuuteen.

ala kayta, jos sita on muutettu, muunneltu tai se on vahingoittunut.

Yleisid ohjeita

VAARA

Hengenvaara sdhkdiskusta!

Sahkoosien korjauksen/vaihdon saa tehda vain sahkdasentajal

OHJE

Ajoneuvojen valmistajan ohjeita ja tietoja on joka tapauksessa
noudatettava.

VAARA

Sdhkétoimisen jddhdytysnestepumpun ndkymattdmdt vauriot.

Vakisin tehty asennus, putoaminen ja iskut vaurioittavat
jaahdytysnestepumppua.

Suojaa jaahdytysnestepumppu putoamiselta (esim. kovalta
kosketukselta alustaan) ja iskuilta (esim. tydkalun iskut). Ala
missaan tapauksessa asenna jaahdytysnestepumppua, jos se on
pudonnut tai siihen on kohdistunut kovia iskuja.

OHIJE

Kédytd suojakdsineita!

Suojakasineiden tarkoituksena on suojata kasia hankaukselta,
hiertymilta, pistoilta tai syvemmilta vammoilta seka kuumien
pintojen kosketukselta.

OHIJE

Kéytd suojavaatteital

Suojavaatteet ovat tykoistuvia tydvaatteita, joissa on alhainen
repaisylujuus, kapeat hihat ja joissa ei ole ulkonevia osia.

o

OHIJE

Kéyta turvajalkineita!

Turvajalkineet suojaavat jalkoja puristumilta, putoavilta osilta ja
liukastumiselta liukkaalla alustalla.

Asennusohje

A\

VAARA

Palovammojen vaaral

Tee toita vain jaahtyneelle moottorille.

¢

YMPARISTO

Kierratys

Kerad poistettava jaahdytysneste sopivaan astiaan ja havita se.
Maakohtaisia havittamismaarayksia on noudatettava.

Vaadittavat valmistelut

Ota huomioon diagnoosiohje.
Valuta jaahdytysneste pois.
Irrota moottorin alasuoja.
Irrota tuulettimen kehys.

Loysaa ohjausvaihde (ala irrota).

Sdhkoétoimisen vesipumpun asennus ja irrotus

Henkildnsuojaimet

Henkilonsuojainten tarkoituksena on suojata henkiloita turvallisuus- ja

OHIJE

Kun sahkotoiminen jaahdytysnestepumppu korvataan on aina
tarkastettava, onko vanha jaahdytysnestepumppu tai sen
ympadristd likaantunut moottoridljysta.

Jos esiintyy moottoridljyn aiheuttamaa likaantuneisuutta, oljyvuoto
on paikannettava ja tiivisteet vaihdettava.

terveyshaitoilta tydskentelyn aikana.

OHJE

Kédytd suojalaseja!

Suojalasien tarkoituksena on suojata silmia sinkoutuvilta osilta ja
nesteroiskeilta.

OHJE

OHIJE

Kaikki korjauksen yhteydessa irrotetut ruuvit, mutterit ja
letkukiinnikkeet on ehdottomasti vaihdettava uusiin.

Irrota ja asenna jaahdytysnestepumppu vahingoittumattomana
iiman liiallista voimankayttoa.

Varo kohdistamasta iskuja jaahdytysnestepumppuun (esim.
tydkaluilla, pudottamalla, kovalla kosketuksella alustaan).

Vaihda jaahdytysnestepumppu putoamisen tai kovien iskujen
jalkeen uuteen.

Kédytd kuulosuojaimia!

Kuulosuojaimen tarkoituksena on suojata melun aiheuttamilta
kuulovaurioilta.

. Irrota pistoliitanta (1). Irrota jaahdytysnesteletku (2).

/A HUOMAUTUS! Ota huomioon letkukiinnikkeen asennusasento.

. Irrota jaahdytysnesteletku (3).

. Letkukiinnikkeet (4) on asennettava merkityn alueen keskelle.

/A HUOMAUTUS! Ota huomioon letkukiinnikkeen asennusasento.

. Avaa ruuvit (5).
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v A\ HUOMAUTUS! Vaihda ruuvit uusiin.
5. Irrota kaapeli (7) pidikkeesta. Avaa ruuvi (6).
6. Taydenna moottori.
Kokoaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

A\ HUOMAUTUS! lImanpoistomadraysta on ehdottomasti noudatettava.

limanpoistomaarays

VAROITUS

Palovammojen vaaral

Avaa korkki vain moottorin ollessa jaahtynyt.

VARO

Jadhdytysnesteen lifetime-tdyttd!
Ala kayta kaytettya jadhdytysnestettd uudelleen!

Kun vaihdetaan tai irrotetaan rakenneosia, jotka tarvitsevat
jaahdytysnesteen korroosiosuojaksi, se on vaihdettava.
Jaahdytysnestejarjestelma on talldin tyhjennettava ja taytettava
uudelleen.

OHJE

limaus

Al avaa ilmauksen aikana tasaussailion korkkia.

Kayta lisattaessa vain madritetty jaahdytysnestettal Ota huomioon sekoitussuhdel
Suorita taytto hitaasti. Saada jaahdytysnestemaara MAX-rajaan.

1. Sulje jaahdytysnesteen tasaussailio. Sulje korkki (8) niin kiinni, etta
nuolimerkinnat ovat kohdakkain.

A\ VARO! Seuraava ilmaus on valttamaton esim. jaahdytysjarjestelmien osien
vaihdon jdlkeen tai jaahdytysjarjestelman uudelleentaytdon yhteydessa.

2. Tayta jaahdytysnesteella. Avaa sita varten ilmausruuvi (9). Tayta
jaahdytysnesteen tasaussailion jaahdytysnesteen tayttdistukan alareunaan
maaritetylla jaahdytysnesteella.

v A HUOMAUTUS! Ota huomioon sekoitussuhde.
3. Sulje ilmausruuvi (9).

4. Sulje tasaussailion korkki.

IE!I Szerelési titmutaté

Elektromos hiit6folyadék-szivattyui
Kedves vasarlonk, oruliink, hogy a Continental termeékeét valasztotta.

Kérjuk, hogy a beszerelés megkezdése elétt olvassa el a jelen biztonsagi és be-
szerelési Utmutatot teljes egészében.

Szimb6lumok jelentése

Biztonsagi tudnival6k

A biztonsagi utasitasokat a jelen utmutatoban szimbolumok jelolik. A biztonsagi
utasitdsokat jelzészavak vezetik be, melyek a veszélyeztetés mértékeét fejezik ki.

VIGYAZAT

A szimbdlum és a jelzdszd e kombindciodja lehetséges veszélyt je-
lez. Ha nem kerulik el, kbnnyebb vagy kisebb sértlés lehet a kdvet-
kezmeénye.

UTMUTATAS

A szimbdlum és a jelszd e kombinacidja egy esetlegesen kart oko-
70 helyzetet jelez. Ha nem kerUlik el, a berendezés vagy valami a
kornyezetében karosodhat.

KORNYEZET

a

A szimbolum és a jelzdszé e kombinacioja egy lehetséges veszé-
lyes helyzetet jelez, amely kornyezeti karokat okozhat, ha nem ke-
rulik el.

Javaslatok és ajanlasok

TIPP

Ez a szimbolum hasznos tippeket és ajanldsokat, valamint a haté-
kony és problémamentes mukodéshez szikseges informdciokat
emeli ki.

Rendeltetésszer(i hasznalat

Az elektromos hutéfolyadék-szivattyu...

- csak arra megfeleld jarmUvekben alkalmazhato.

- kizardlag eredeti allapotaban, egyoldalti modositasok nelkul hasznalhato.

A termék megvaltoztatasa, illetve manipuldlasa befolyasolhatja a biztonsa-
got

- haszndlata tilos, ha azt manipulaltak vagy séruilt.

Fontos tudnival6

UTMUTATAS

GépjarmUveken csak képzett szakszemélyzet végezhet munkalato-
kat.

VESZELY

Eletveszély dramiités sltal!

Az elektromos alkatrészek javitasat/cseréjét csak elektromos szak-
ember végezheti!

UTMUTATAS

A jarmu gyartojanak utasitasait és adatait feltétlentl kdvetni kell.

VESZELY

A szimbdlum és a jelzészo e kombindcioja kdzvetlenul fenyegetd
veszélyt jelez. Ha nem kerlik el, a legsulyosabb, akar haldlos séru-
lés lesz a kdvetkezmeénye.

VESZELY

> D @

Az elektromos hiit8folyadék-szivattyl nem lathaté sériilései

Az er6szakos beszerelés, leesés vagy erds utdédeések a hitéfolya-
dék-szivattyun sérulést okozhatnak.

Védje a hiitéfolyadék-szivattylit a leeséstdl (pl. kemény Utddés az
alapzaton) és Utésektdl (pl. szerszamok altal). Ne szerelje be a hiit¢-
folyadék-szivattyUt, ha az leesett vagy erés Utés érte, hanem cserél-
je Uj hitsfolyadék-szivattyura.

FIGYELEM

A szimbolum és a jelzdszé e kombinacioja lehetséges veszélyt je-
lez. Ha nem kertlik el, a legsulyosabb, akar haldlos sértilés lehet a

kovetkezmeénye.

Személyi védofelszerelések

Az egyéni véddfelszerelések arra szolgdlnak, hogy védjék az embereket a mun-
kahelyi biztonsag és egészsegkarosodas tekintetében.
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UTMUTATAS

Viseljen védészemiliveget!

A véddszemUiveg arra szolgdl, hogy védje a szemet kirepuil® alkat-
részektol és kifroccsend folyadékoktol.

UTMUTATAS

Viseljen hallasvédelmet!

A hallasvédelem arra szolgdl, hogy védjen a zajhatdsoktol.

UTMUTATAS

Viseljen védékesztyit!

A védokesztyl arra szolgdl, hogy megveédje a kezet a surlédastol,
horzsolasoktdl, szurdsoktol vagy mélyebb sértlésektdl, valamint a
forr¢ felUletek érintésekor.

UTMUTATAS

Viseljen munkavédelmi ruhazatot!

A munkavédelmi ruhazat szorosan illeszkedd, alacsony szakitoszi-
lardsagu munkaruha, szlk ujjakkal és kialld részek nelkul.

UTMUTATAS

G © @ @®

Viseljen védécip6t!

A védoécipd megveédi a labat a zuzodastdl, a leeso alkatrészektd! és
a csUiszos fellleteken vald megcesuszastol.

UTMUTATAS

A javitds soran eltavolitott 6sszes csavart, anyat és tomlébilincset le
kell cserélni.

A hutéfolyadék-szivattyl be- és kiszerelését sérulés és kuls¢ erébe-
hatas nelkul végezze.

KerUlje a hiitoéfolyadék-szivattyUt érd Utéseket (pl. szerszamok, le-
esés, kemeény érintkezés az alapzattal).

A hutéfolyadék-szivattyut feltétlendl kell cserélni, miutdn leesett
vagy erés utés érte.

. Vdlassza le a csatlakozodugot (1) Valassza le a hiitéfolyadék-tomist (2)
N\ UTMUTATAS! Figyelien a tomiébilincs beszerelési helyzetére.
. Vdlassza le a hlitoéfolyadék-tomlét (3)

. A tomldbilincseket (4) a jelolt tertlet kozepére kell felszerelni.

1
v
2
3
v A\ UTMUTATAS! Figyelien a tomidbilincs beszerelési helyzetére.
4. Lazitsa meg a csavarokat (5).

v A UTMUTATAS! Cserélie a csavarokat.

5. Akassza ki a kdbelt (7) a tartébol. Lazitsa meg a csavart (6).

6. Szerelje 6ssze a motort.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A\ UTMUTATAS! A légtelenitési eldirast feltétlendl be kell tartani.

Légtelenitési elbiras

/'\ FIGYELEM
(]

Beszerelési javaslat

VESZELY

Egés veszélye

Csak lehtlt motoron végezzen munkalatokat.

KORNYEZET

S

Ujrahasznositas

A leeresztett hutéfolyadékot gydjtse megfeleld tartalyba és artal-

be kell venni.

matlanitsa. Az orszagspecifikus artalmatlanitasi el¢irasokat figyelem-

Sziikséges el6zetes munkalatok

- Vegye figyelembe a diagnosztikai utasitdsokat.
- Eressze le a hitéfolyadékot.

- Szerelje le @ motor alsd véddelemét.

- Szerelje le a ventilatorkeretet.

- Lazitsa meg a kormanymUivet (ne szerelje ki).

Az elektromos hiit6folyadék-szivattyt ki- és beszerelése

UTMUTATAS

hogy a régi hitéfolyadék-szivattyl vagy annak kornyéke nem

szennyez&dott-e motorolajjal.

Ha motorolajos szennyezddés van, keresse meg az olajszivargast,
tisztitsa meg és cserélje ki a tomitéseket.

Az elektromos hitéfolyadék-szivattyu cseréjekor mindig ellendrizze,

Egés veszélye

Csak lehtlt motoron nyissa fel a zardfedelet.

VIGYAZAT

Hatéfolyadékkal val6 feltoltés teljes élettartamra!l
Ne haszndlja fel Ujra a hasznalt hitéfolyadekot!

Olyan alkatrészek cseréjekor vagy eltavolitdsakor, amelyeknek a
hitéfolyadek korroziogatld hatasara sziksége van, le kell cserélni a
hiutéfolyadekot. Ezért a hitérendszert le kell Uriteni és Ujra fel kell
tolteni.

UTMUTATAS

Légtelenitési eljaras

A légtelenitési eljaras sordn ne nyissa ki a hitéfolyadék-kiegyenlito-
tartaly zarofedelét.

Utantoltéskor csak az eléirt hitéfolyadékot haszndljal Figyelien a keverési arany-
ral A feltoltést lassan végezze. Allitsa be a htitéfolyadék szintjét MAX-ra

1. Zarja a hutofolyadék kiegyenlitétartalyt. Csavarja fel a zardfedelet (8) annyi-
ra, hogy a nyiljeldlések egybe essenek.

A\ VIGYAZAT! A kovetkezd légtelenitési eljdrasra példaul a htitérendszer alkatré-
szeinek cseréje utan vagy a hutérendszer Ujratoltésekor van szikség.

2. Toltson be hutéfolyadekot. Nyissa ki ehhez a légtelenitdcsavart (9). Toltse
fel a hutéfolyadék-kiegyenlitdtartalyt a hitéfolyadék-betoltdcsonk alsd pere-
meig az eldirt hatéfolyadekkal.

v A UTMUTATAS! Figyelien a keverési ardnyra.
3. Zarja a légtelenitécsavart (9).

4. Zarja a kiegyenlitétartdly zardfedelét.

I‘ﬂ Upute za montazu

Elektri¢na crpka za vodu
Postovani kupci, drago nam je da ste se odlucili za proizvod Continental.

Molimo procitajte sve napomene o sigurnosti i montazi prije nego pocnete s
montazom.



Objasnjenje simbola

Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene oznacene su simbolima u ovim uputama. Sigurnosne
napomene navedene su piktogramima koji izrazavaju razinu opasnosti.

NAPOMENA

Nosite zastitne naocale!

Zastitne naocale sluze zastiti ociju od letecih dijelova i prskanja
tekucine.

OPASNOST

Ova kombinacija simbola i piktograma oznacava neposrednu
opasnost. Ako se ne sprijeci, uzrokuje smrt ili najteze ozljede.

UPOZORENJE

NAPOMENA

Nosite zastitu za usi!

Zastita za usi sluzi zastiti sluha od buke.

Ova kombinacija simbola i piktograma oznacava potencijalnu
opasnost. Ako se ne sprijeci, moze uzrokovati smrt ili najteze
ozljede.

OPREZ

NAPOMENA

Nosite zastitne rukavice!

Zastitne rukavice sluze zastiti ruku od trenja, ogrebotina, uboda ili
dubljih ozljeda kao i pri dodiru vrucih povrsina.

Ova kombinacija simbola i piktograma oznac¢ava potencijalnu
opasnost. Ako se ne sprijeci, moze uzrokovati lakse ili manje
ozljede.

NAPOMENA

NAPOMENA

Nosite zastitnu radnu odjecu!

Zastitna radna odjeca je radna odjeca uskih rukava koja prianja uz
tijelo, nema izbocenih dijelova i otporna je na trganje.

Ova kombinacija simbola i piktograma oznac¢ava potencijalnu
Stetnu situaciju. Ako se ne sprijeci, moze uzrokovati ostecenje
postrojenja ili necega u njegovoj blizini.

a @ B PPk

OKOLIS

NAPOMENA

Nosite zastitnu obucul

Zastitna obuca stiti stopala od gnjecenja, padajucih dijelova i
klizanja na skliskoj podlozi.

Ova kombinacija simbola i piktograma oznac¢ava mogucu opasnu
situaciju koja moze dovesti do Stete po okolis ako se ne izbjegne.

Propisana primjena

Elektricnu crpku za vodu. ..

- rabiti samo u za to predvidenim vozilima.

- rabiti samo u originalnom stanju bez samovoljnih izmjena.
Izmijene ili manipulacije na proizvodu mogu utjecati na sigurnost

- ne rabiti ako je izmijenjena, modificirana ili ostecena.

Opc¢e napomene

Upute za montazu

OPASNOST

Opasnost od opeklinal

Radove provoditi samo kada je motor ohladen.

a

OKOLIS

Recycling

Ispustenu rashladnu tekucinu sakupiti u odgovarajucu posudu i
odloziti na ekoloski prihvatljiv nacin. Postivati ekoloske propise
specificne za zemlju primjene.

OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara!

Elektricne komponente smiju popravljati/mijenjati samo ovlasteni
elektricari!

NAPOMENA

U svakom slucaju se treba pridrzavati uputa i podataka
proizvodaca vozila.

Potrebni pripremni radovi

- Postivati instrukcije dijagnoze.

- Ispustiti rashladnu tekucinu.

- Demontirati donju zastitu motora.

- Demontirati okvir ventilatora.

- Opustiti prijenosnik upravljaca (ne demontirati).

MontaZa | demontaZa elektri¢ne crpke za vodu

OPASNOST

Nevidljiva ostec¢enja elektri¢ne crpke za rashladnu tekuéinu

Nasilna instalacija, pad ili jaki udari ostetit ¢e crpku za rashladnu
tekucinu.

Crpku za rashladnu tekucinu ¢uvati od pada (npr. ¢vrst kontakt s
podlogom) i udaraca (npr. alatima). Nakon pada ili zadobivenog
udarca, crpku za rashladnu tekucinu ni u kom slucaju ne montirati
vec je zamijeniti novom crpkom.

NAPOMENA

Pri zamijeni crpke za rashladnu tekucinu uvijek treba provijeriti jesu
li stara crpka za rashladnu tekucinu ili njezino okruzenje zaprljani
motornim uljem.

Ako postoji zaprljanost motornim uljem, pronaci gdje curi ulje,
ocistiti u zamijeniti brtve.

Osobna zastitna oprema

Osobna zastitna oprema sluzi tome da zastiti sigurnost i zdravlje osoba pri radu.




NAPOMENA

Svi vijci, matice i obujmice za crijeva moraju se obvezno zamijeniti.

Crpku za rashladnu tekuc¢inu montirati i demontirati bez primjene
vanjske sile i tako da ne dode do ostecenja.

|zbjegavati udarce na crpku za rashladnu tekucinu (primjerice
alatima, uslijed pada, ¢vrst kontakt s podlogom).

Crpku za rashladnu tekucinu poslije pada ili jakih udaraca obvezno
zamijeniti.

. Razdvajiti uti¢ni spoj (1). Odspaijiti crijevo za rashladnu tekucinu (2).
A\ NAPOMENA! Obratiti pozornost na ugradni polozaj obujmice za crijevo.

. Odspajiti crijevo za rashladnu tekucinu (3).

. Obujmice za crijeva (4) moraju se montirati u sredinu obiljezenog podrucja.

1
v
2
3
v A\ NAPOMENA! Obratiti pozornost na ugradni poloZaj obujmice za crijevo.
4. Odviti vijke (5).
v A\ NAPOMENAI Zamijeniti vijke.
5. Izvaditi kabel (7) iz drzaca. Odviti vijak (6).

6. Kompletirati motor.
Ponovno sastavljanje radi se po obrnutom redoslijedu.

A\ NAPOMENA! Obvezno postivati pravila odzracivanju.

Pravilo za odzracivanje
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Simboliy paaiskinimas

Saugos nurodymai

Saugos nurodymai Sioje instrukcijoje pazymeti simboliais. Saugos nurodymai
pateikti signaliniais zodziais, kurie iSreiskia pavojaus rimtuma.

PAVOJUS

Sis simbolio ir signalinio Zodzio derinys rodo gresiantj pavojy. Jei jo
nebus iSvengta, galimas mirtinas arba sunkus suzalojimas.

ISPEJIMAS:

Sis simbolio ir signalinio Zzodzio derinys rodo galimai gresiantj
pavojy. Jei to nebus iSvengta, galimas mirtinas arba sunkus
suzalojimas.

ATSARGIAI

Sis simbolio ir signalinio Zodzio derinys rodo galimai gresiant;
pavojy. Jei to nebus isSvengta, galite susizaloti.

NURODYMAS

Sis simbolio ir signalinio Zodzio derinys rodo galimai pavojinga
situacijg. Jei to nebus iSvengta, jrenginys ar salia jo esantys objektai
gali bati pazeisti.

UPOZORENJE

Opasnost od opeklina!

Poklopac otvarati samo kada je motor ohladen.

OPREZ

Lifetime punjenje rashladnom tekuc¢inom!
Ne rabite ponovno koristenu rashladnu tekucinu!

Pri zamjeni i demontazi komponenti koje ovise o zastithom utjecaju
rashladne tekucine od korozije, tekucina se mora zamijeniti.
Rashladni sustav se zbog toga mora isprazniti i ponovno napuniti.

NAPOMENA

Postupak odzra&ivanju

Tijekom postupka odzracivanju ne otvarati poklopac ekspanzijskog
spremnika za rashladnu tekucinu.

Za dopunjavanije rabiti samo propisanu rashladnu tekucinu! Postivati omijer
mijeSanjal Punjenje provoditi polako. Razinu rashladne tekucine dovesti na MAX.

1. Zatvoriti ekspanzijski spremnik za rashladnu tekucinu. Poklopac (8)
zatvarati dok se oznake strelica ne poravnaju.

/\ OPREZ! Poslije zamijene dijelova u rashladnom sustavu ili ponovnog punjenja
rashladnog sustava potrebno je provesti slijedeci postupak odzracivanju.

2. Napuniti rashladnu tekucinu. U tu svrhu otvoriti vijak za odzracivanje (9).
Ekspanzijski spremnik za rashladnu tekucinu napuniti do donjeg ruba
otvora za punjenje rashladne tekucine.

v A\ NAPOMENAI Postivati omjer mijesanja.
3. Zasarafiti vijak za odzracivanje (9).

4. Zatvoriti poklopac ekspanzijskog spremnika.

“ Montavimo nurodymai

Elektrinis vandens siurblys
Gerbiamas Kliente, dziaugiameés, kad pasirinkote ,Continental* gaminj.

Perskaitykite visus saugos ir montavimo nurodymus pries vykdydami
montavimo darbus.

APLINKA

a @B Pk

Sis simbolio ir signalinio Zzodzio derinys rodo galimai pavojinga
situacija, kuri, jei jos nebus iSvengta, gali sukelti zalg aplinkai.

Naudojimas pagal paskirtj
Elektrinis vandens siurblys...

- naudoti tik Siuo tikslu skirtose transporto priemoneése.

- naudoti tik originalios bakles, be neleistiny pakeitimy.
Modifikacijos ar manipuliacijos gali tureti jtakos saugumui

- nenaudoti, jei buvo modifikuotas, sugadintas ar pazeistas.

Bendrieji nurodymai

PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél elektros smiigio!

Remontuoti / keisti elektrines dalis gali tik elektrikas!

NURODYMAS

Visada reikia laikytis transporto priemoneés gamintojo pateikty
nurodymy ir informacijos.

PAVOJUS

Nematomas elektrinio ausinamojo skyséio siurblio paZeidimas

Montavimas per jega, kritimas ar stiprus smugis sugadins
ausinamojo skyscio siurblj.

Saugokite ausinamojo skyscio siurblj nuo kritimo (pvz., kieto
kontakto su pagrindu) ir smagiy (pvz., jrankiy). Niekada
nemontuokite ausinamojo skyscio siurblio po to, kai jis nukrito arba
buvo stipriai pazeistas, o pakeiskite jj nauju ausinamojo skyscio
siurbliu.

Asmeninés apsaugos priemonés

Asmenineés apsaugos priemoneés naudojamos asmenims apsaugoti nuo saugos ir
sveikatos sutrikimy darbe.
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NURODYMAS

Dévékite apsauginius akinius!

Apsauginiai akiniai naudojami akims apsaugoti nuo aplink
skriejanciy daliy ir skysciy pursly.

NURODYMAS

Dévékite ausy apsaugos priemones!

Klausos apsaugos priemonés naudojamos apsisaugoti nuo klausos
pazeidimy, kuriuos sukelia triukdmas.

NURODYMAS

Miuvékite apsaugines pirstines!

Apsaugineés pirstinés naudojamos rankoms apsaugoti nuo trinties,
jbrézimy, pradarimy ar gilesniy suzalojimy bei prisilietimo prie
karsty pavirsiy.

Dévékite apsauginius drabuzius!

Apsauginiai darbo drabuziai - tai priglude darbo drabuziai, kurie
néra labai atsparus plySimui, siauromis rankovemis ir be issikisusiy
daliy.

NURODYMAS

®
o
e

Dévékite apsauginius batus!

Apsauginiai batai apsaugo kojas nuo sumusimuy, krintanciy daliy ir
paslydimo ant slidziy pavirsiy.

Montavimo nurodymas

ff PAVOJUS

Pavojus nusiplikytil

Darbus atlikite tik varikliui atvésus.

@ APLINKA

Perdirbimas

ISleistg ausinamajj skystj surinkite ir pasalinkite | tinkama talpa.
Batina laikytis konkrecios Salies atlieky salinimo taisykliu.

Bitini paruosiamieji darbai

- Laikykités nurodymy del diagnostikos.
- ISleiskite ausinamajj skystj.

- Nuimkite apatine variklio apsauga.

- Nuimkite ventiliatoriaus gaubtg.

- Atleiskite vairo pavarg (neisimkite).

Elektrinio vandens siurblio montavimas ir iSmontavimas

NURODYMAS

Keic¢iant elektrinj ausinamojo skyscio siurblj visada butina patikrinti,
ar senas ausinamojo skyscio siurblys arba jo aplinka néra uztersta
variklio alyva.

Jei variklio alyva yra uztersta, suraskite alyvos nuotékj, iSvalykite ir
pakeiskite sandariklius.

NURODYMAS

Visi remonto metu pasalinti varztai, verzlés ir zarny spaustukai turi
buti pakeisti.

ISimkite ir sumontuokite ausinamojo skyscio siurblj nepazeisdami ir
nenaudodami iSorinés jegos.

Venkite smagio | ausinamojo skyscio siurblj (pvz., dél jrankiy,
nukritimo, kieto kontakto su pavirsiumi).

BUtinai pakeiskite ausinamojo skyscio siurblj, jei jis nukrito ar buvo
stipriai pazeistas.

. Atjunkite kistuka (1). Atjunkite ausinamojo skyscio zarng (2).
/A NURODYMAS! Atkreipkite démesj | zarnos spaustuky montavimo padétj.
. Atjunkite ausinamojo skyscio zarna (3).

. Zarny spaustukai (4) turi bati sumontuoti pazymeétos zonos centre.

1
v
2
3
v /A NURODYMAS! Atkreipkite démesj | zarnos spaustuky montavimo padétj.
4. Atsukite varztus (5).
v /A NURODYMAS! Pakeiskite varztus.
5. Atsekite laida (7) nuo laikiklio. Atsukite varztg (6).
6. Sukomplektuokite variklj.
Surinkimas atliekarmas atvirkstine tvarka.

A\ NURODYMAS! Bitina laikytis ventiliavimo taisykliy.

Ventiliavimo taisyklés

ISPEJIMAS:

Pavojus nusiplikyti!

Dangtelj atidarykite tik atvesus varikliui.

ATSARGIAI

Ausinamojo skysc¢io uzpildymas visa gyvenima!
Nenaudokite panaudoto ausinamojo skyscio pakartotinail

Keiciant ir iSimant komponentus, kurie priklauso nuo ausinamojo
skyscio antikorozinio poveikio, juos reikia pakeisti. Todél
ausinamojo sistemna reikia istustinti ir vel uzpildyti.

NURODYMAS

Ventiliavimo procesas

Neatidarykite ausinamojo skyscio islyginamojo rezervuaro dangtelio
ventiliavimo metu.

Papildydami naudokite tik nurodyta ausinamajj skystj! Atkreipkite demes;j |
maiSymo santyk]j! Pildykite letai. Sureguliuokite ausinamojo skyscio lygj iki MAKS.

1. Uzdarykite ausinamojo skyscio isSlyginamajj rezervuarg. Uzdarykite dangtel]
(8), kol rodykles bus sulygiuotos.

A\ ATSARGIAI Sis isleidimo procesas yra batinas, pvz., pakeitus dalis ausinamojo
sistemoje arba papildant ausinamajg sistema.

2. |pilkite ausinamojo skyscio. Noredami tai padaryti, atsukite oro isleidimo
varztg (9). Pripildykite ausinamojo skyscio islyginamajj rezervuarg nurodyto
ausinamojo skyscio iki apatinio ausinamojo skyscio uzpildymo kaklelio
krasto.

v A NURODYMAS! Atkreipkite démesj | maiSymo santykj.
3. UZsukite oro isleidimo varztg (9).

4. Uzdarykite isSlyginamojo rezervuaro dangtel].
Montazas pamaciba

Elektrisks Gdens siiknis
Cientjamais klient, més priecajamies, ka esat izvélgjies Continental produktu.

Pirms montazas uzsaksanas, Iidzam pilniba iepazities ar noradem par drosibu
un montazu.



Simbolu izskaidrojums

Drosibas norades

DroSibas norades $aja rokasgramata ir apzimétas ar simboliem. DroSibas
norades ievada signalvardi, kas izsaka apdraudéjuma pakapi.
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Individualie aizsardzibas lidzek]i

Individualos aizsardzibas lidzek|us izmanto, lai aizsargatu cilvékus no drosibas un
veselibas apdraudéjuma darba.

BISTAMI

Si simbola un signalvarda kombinacija norada uz nenoversamu
apdraudéjumu. Neizvairisanas gadijuma iestajas nave vai tiek gati
smagi ievainojumi.

NORADE

Lietot aizsargbrilles!

Aizsargbrilles aizsarga acis no lidojosam dalam un skidruma
Slakatam.

BRIDINAJUMS

Si simbola un signalvarda kombinacija norada uz potencialu
apdraudéjumu. Neizvairisanas gadijuma iestajas nave vai tiek gati
smagi ievainojumi.

NORADE

Lietot dzirdes aizsarglidzek|us!

Dzirdes aizsardzibas lidzek|i aizsarga no dzirdes bojajumiem

UZMANIBU

Si simbola un signalvarda kombinacija norada uz potencialu
apdraudéjumu. Ja no ta neizvairas, iespéjams apdraudéjums
dzivibai vai iespéjamas smagas traumas.

troksna ietekme.
@ NORADE
Lietot aizsargcimdus!

Aizsargcimdi aizsarga rokas no berzes, nobrazumiem, darieniem
vai dzilakam traumam un saskares ar karstam virsmam.

NORADE

Si simbola un signalvarda kombinacija norada uz tiesu bistamibu.
Ja no ta neizvairas, iekartu vai objektus tas tuvuma var sabojat.

APKARTEJA VIDE

NORADE

Lietot aizsargajosu darba apgérbu!

Darba aizsargapgérbs ir ciesi pieguloss darba apgérbs ar nelielu
plisanas pretestibu, Sauram piedurkném un bez izvirzitam dalam.

S -

Si simbola un signalvarda kombinacija norada uz iespéjami bistamu
situaciju, kas var izraisit kaitéjumu videi, ja no tas neizvairas.

Atbilstoss pielietojums
Elektrisks Gdens suknis. ..

- izmantot tikai paredzétajos transportlidzek|os.

- izmantot tikai originalaja stavokli bez pasu veiktam konstrukcijas izmainam.
Modifikacijas vai manipulacijas var ietekmét drosibu.

- Nelietot, ja agregats ir mainits, bojats vai bojats.

Visparigas norades

@ NORADE

Lietot aizsargapavus!

Aizsargapavi aizsarga kajas no sasitumiem, kritosam dalam un
paslidéSanas uz slidenam virsmam.

Montazas noradijums

CE BISTAMI

Applaucésanas risks!

Darbus veiciet tikai tad, kad motors ir atdzisis.

BISTAMI

@ APKARTEJA VIDE

Reciklésana

lepildiet izlietoto dzeséSanas skidrumu piemeérota tvertné. levéerot
attiecigas valsts utilizacijas noteikumus.

Dzivibas apdraudéjums stravas trieciena dé|!

Elektrisko komponentu remontu/nomainu drikst veikt tikai
elektrospecialists!

NORADE

Jebkura gadijuma ir jaievéro transportlidzekla razotaja noradijumi
un dati.

BISTAMI

Elektriska dzesésanas Skidruma stikna neredzami bojajumi

Uzstadisana, piemérojot speku (t.i. piespiedu karta), krisana vai
spécigi sitieni var sabojat dzesésanas skidruma stkni.

Aizsargajiet dzesésanas skidruma stkni pret krisanu (pieméram,
cietu kontaktu ar pamatni) un triecieniem (pieméram, no
instrumentiem). Nekad neuzstadiet dzesésanas skidruma stkni péc
tam, kad tas ir nokritis vai smagi sasists, tada gadijuma nomainiet
to ar jaunu dzesésanas Skidruma stkni.

Nepieciesamie sagatavosanas darbi

- levérot noradijumus par diagnostiku
- Nolaist dzesésanas skidrumu.
- Nonemiet motora apakséjo aizsargu.
- Nonemiet ventilatora parsegu.

- Atlaist valigak stres mehanismu (nedemontét).

Elektriska Gdens stikna uzstadisana un demontaza

NORADE

Mainot elektrisko dzeséSanas Skidruma sukni, vienmer ir
japarbauda, vai vecais dzesésanas skidruma suknis vai ta apkartne
nav piesarnota ar motorelju.

Ja ir konstatéjams motorellas piesarnojums, atrodiet ellas noplades
vietu, notiriet piesarnojumu un nomainiet blives.
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NORADE

Visas remonta laika demontéjamas skraves, uzgrieznus un sjatenu
skavas ir obligati nomainamas.

Nonemiet un uzstadiet dzesésanas skidruma stkni bez bojajumiem
un nepiemeérojiet aréju spéku.

Nepielaut triecienus dzesésanas skidruma stknim (piem., no darba
instrumentiem, krisanas, smagas saskares ar virsmu).

DzeséSanas Skidruma stknis ir obligati janomaina péec tam, kad tas
ir nokritis vai péc asiem sitieniem

. Atvienojiet savienojumu (1). Atvienot dzesésanas skidruma $|ateni (2).
/N\ NORADE! levérojiet slatenes skavas uzstadisanas poziciju.
. Atvienot dzesésanas skidruma $|ateni (3).

. Slatenu skavas (4) janostiprina pa vidu iezZimétaja vieta.

1
v
2
3
v /N NORADE! levérojiet slatenes skavas uzstadisanas poziciju.
4. Atskravet skraves (5).
v /A NORADE! Nomainit skraves.
5. Atvienot kabeli (7) no turétaja klipsa. Atskravét skravi (6).

6. Pabeigt motora komplektésanu.
Montazu veikt apgriezta seciba.

/\ NORADE! Obligati ievérot noradijumus par ventilaciju.

Noradijums par ventilaciju

BRIDINAJUMS

Applaucésanas risks!

Atveriet aizgriezni tikai tad, kad motors ir atdzisis.

UZMANIBU

Dzesésanas Skidruma uzpildisana ekspluatacijas miiza garuma
(Lifetime)l

Neizmantojiet atkartoti izlietoto dzesésanas skidrumul

Nomainot un nonemot detalas, kas ir paklautas dzeséSanas
Skidruma pretkorozijas iedarbibai, tas ir janomaina. Tapéc
dzesésanas sistéma ir jaiztukso un jauzpilda no jauna.

NORADE

AtgaisoSanas process

Atgaisosanas procesa laika neatveriet dzeséSanas skidruma
izpleSanas tvertnes vacinu.

Uzpildisanai izmantot tikai paredzéto dzesésanas skidrumul levéerot sajauksanas
proporcijul Uzpildiet Ienam. lepildiet dzeséSanas skidruma limeni lidz MAX
iedalai.

1. Aizveriet dzesésanas skidruma izplesanas tvertni. Aizveriet aizgriezni (8),
lidz bultinu zimes ir viena linija.

A\ UZMANIBUI Sekojosais atgaisosanas process ir, pieméram, nepieciesams pec
detalu nomainas dzeséSanas sistéma vai uzpildot dzesésanas sistéemu.

2. lepildiet dzeséSanas skidrumu. Lai to izdaritu, atveriet atgaisosanas skrivi
(9). Piepildiet dzesésanas skidruma izplesanas tvertni ar paredzéto
dzeséSanas skidrumu lidz dzesésanas skidruma uzpildes kakla apakséjai
malai.

v A\ NORADE! levérot sajauksanas proporciju.
3. Aizveriet atgaisosanas skravi (9).

4. Aizveriet skidruma izpleSanas tvertnes vacinu.

Iﬂl Montageaanwijzing

Elektrische waterpomp

Geachte klant, Het verheugt ons dat u een product van Continental hebt geko-
zen.

Lees a.u.b. de veiligheids- en montagevoorschriften volledig door voordat u met
de montage gaat beginnen.

Verklaring van de symbolen

Veiligheidsvoorschriften

De veiligheidsvoorschriften in deze handleiding worden met symbolen aangege-
ven. De veiligheidsvoorschriften worden ingeleid door signaalwoorden die de
omvang van het gevaar uitdrukken.

GEVAAR

Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een on-
middellijk dreigend gevaar. Indien dit gevaar niet wordt vermeden,
zal het tot ernstige verwondingen of zelfs de dood leiden.

WAARSCHUWING

Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een mo-
gelijk dreigend gevaar. Indien dit gevaar niet wordt vermeden, kan
het tot ernstige verwondingen of zelfs de dood leiden.

VOORZICHTIG

Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een mo-
gelijk dreigend gevaar. Indien dit gevaar niet wordt vermeden, kan
het tot lichte of geringe verwondingen leiden.

OPMERKING!

Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een mo-
gelijk gevaarlijke situatie. Als de situatie niet wordt vermeden, kan
de installatie of iets in de omgeving ervan worden beschadigd.

MILIEU
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Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een mo-
gelijk gevaarlijke situatie die tot milieuschade kan leiden indien ze
niet vermeden wordt.

Reglementair gebruik

De elektrische waterpomp...

- mag alleen worden gebruikt in voertuigen die daarvoor bedoeld zijn.

- mag alleen worden gebruikt wanneer deze in originele staat verkeert en er
geen eigenmachtige wijzigingen aan zijn uitgevoerd.

Wijzigingen of manipulaties kunnen de veiligheid beinvioeden

- niet gebruiken als het is gewijzigd, gemanipuleerd of beschadigd.

Algemene aanwijzingen

GEVAAR

Levensgevaar door elekirocutiel

Reparatie/vervanging van elektrische onderdelen mag alleen door
een elektricien worden uitgevoerd!

OPMERKING!

Instructies en informatie van de voertuigfabrikanten moeten altijd
in acht worden genomen.




GEVAAR

Niet zichtbare schade aan de elektrische koelvioeistofpomp.

De koelvloeistofpomp kan worden beschadigd door roekeloze in-
stallatie, neervallen of harde slagen.

Zorg ervoor dat de koelvloeistofpomp niet kan vallen (b.v. hard
contact met de ondergrond) en slagen (b.v. van gereedschap). In-
stalleer de koelvloeistofpomp niet nadat deze is gevallen of een
harde slag heeft gekregen, maar vervang het dan door een nieuwe
koelvloeistofpomp.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Persoonlijke beschermingsmiddelen dienen om personen te beschermen tegen
gevaren voor hun veiligheid en gezondheid op het werk.

OPMERKING!

Draag een veliligheidsbril!

Veiligheidsbrillen dienen om de ogen te beschermen tegen rond-
vliegende onderdelen en vioeistof.

OPMERKING!

Draag gehoorbescherming!

Gehoorbescherming dient om personen te beschermen tegen ge-
hoorschade door blootstelling aan lawaai.

OPMERKING!

Draag beschermende handschoenen!

Beschermende handschoenen dienen om de handen te bescher-
men tegen wrijving, schaafwonden, perforaties of diepere verwon-
dingen evenals tegen het aanraken van hete oppervlakken.

OPMERKING!

Draag beschermende werkkleding!

Beschermende werkkleding is nauwsluitende werkkleding met een
lage scheurweerstand, strakke mouwen en geen uitstekende de-
len.

®
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OPMERKING!

Draag veiligheidsschoenen!

Veiligheidsschoenen beschermen de voeten tegen beknelling, val-
lende voorwerpen en uitglijden op gladde oppervlakken.

Montageaanwijzing

GEVAAR

Gevaar voor verbranding!

Werk alleen aan de motor wanneer deze is afgekoeld.

A\
a

MILIEU

Recycling

Vang de afgetapte koelvloeistof op in een geschikte container en
verwijder deze. Neem de verwijderingsvoorschriften van het betref-
fende land in acht.

Noodzakelijke voorbereiding

- Volg de diagnostische instructies.

- Tap de koelvloeistof af.

- Verwijder de onderste motorkap.

- Verwijder de ventilatorbak.

- Maak de stuurinrichting los (niet verwijderen).
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Montage en demontage van de elektrische waterpomp

OPMERKING!

Controleer bij het vervangen van de elektrische koelvloeistofpomp
altijd of de oude koelvloeistofpomp of de zone daarrond verontrei-
nigd is met motorolie.

Indien u verontreiniging door motorolie opmerkt, dient u het olie-
lek op te sporen, te reinigen en de afdichtingen te vervangen.

OPMERKING!

Alle bouten, moeren en slangklemmen die tijdens de herstelling
zijn verwijderd, moeten worden teruggeplaatst.

Demonteer en monteer de koelvloeistofpomp zonder beschadiging
en zonder externe invioeden.

Voorkom harde stoten tegen de koelvloeistofpomp (bijv. door ge-
reedschap, vallen, hard contact met de ondergrond).

De koelvloeistofpornp moet worden vervangen nadat deze is geval-
len of een harde slag heeft gekregen.

w o N -

. Stekkerverbinding (1) losmaken. Koelvloeistofslang (2) loskoppelen.
N\ OPMERKING! Let op de montagepositie van de slangklem.
. Koelvloeistofslang (3) loskoppelen.

. De slangklemmen (4) moeten in het midden van de gemarkeerde zone

worden gemonteerd.

o o N »~ X

/N\ OPMERKING! Let op de montagepositie van de slangklem.
. Schroeven (5) losdraaien.

/\ OPMERKING! Schroeven vernieuwen.
. Kabel (7) uit de beugel clipsen. Schroef (6) losdraaien.

. Motor completeren.

De assemblage gebeurt in de omgekeerde volgorde.

N\ OPMERKING! De ontluchtingsvoorschriften moeten worden nageleefd.

Ontluchtingsvoorschriften

A\

WAARSCHUWING

Gevaar voor verbranding!

Open de afsluitdop pas als de motor is afgekoeld.

VOORZICHTIG

Lifetime-bijvulling koelvloeistof!
Gebruikte koelvloeistof mag niet opnieuw worden gebruikt!

Bij het vervangen of verwijderen van onderdelen die aangewezen
zijn op de corrosiebescherming van de koelvloeistof, moet deze
worden vervangen. Het koelsysteem moet daarom worden ge-
leegd en opnieuw worden gevuld.

OPMERKING!

Ontluchtingsprocedure

Tijdens de ontluchtingsprocedure mag de afsluitdop van het ex-
pansievat voor koelvloeistof niet worden geopend.

Gebruik voor het bijvullen alleen de voorgeschreven koelvloeistofl Let op de
mengverhouding! Voer het bijvullen langzaam uit. Zet het koelvioeistofpeil op

MAX.

1. Expansievat voor koelvioeistof sluiten. Sluit de afsluitdop (8) totdat de pijl-
markeringen zijn uitgelijnd.

A\ VOORZICHTIG! De volgende ontluchtingsprocedure is vereist, bijvoorbeeld na
het vervangen van onderdelen in het koelsysteem of bij het bijvullen van het
koelsysteem.

2. Koelvloeistof bijvullen. Hiervoor dient u de ontluchtingsschroef (9) te ope-
nen. Vul het expansievat voor koelvloeistof met de voorgeschreven koel-
vloeistof bij tot aan de onderkant van de koelvloeistof-vultrechter.

v A\ OPMERKING! Let op de mengverhouding.
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3. Ontluchtingsschroef (9) sluiten.

4. Afsluitdop van het expansievat sluiten.

m Monteringsanvisning

Elektrisk vannpumpe

Kjeere kunde, vi er glade for at du bestemte deg for a kjgpe et Continental
produkt.

Vi ber deg lese gjennom alle sikkerhets- og monteringsanvisningene, fgr du
begynner med monteringen.

Symbolforklaring

Sikkerhetsanvisninger

Sikkerhetshenvisninger er merket med symboler i denne veiledningen.
Sikkerhetshenvisningene innledes med signalord som uttrykker risikoens
omfang.

FARE

Denne kombinasjonen av symbol og signalord betegner en
umiddelbart truende fare. Hvis den ikke unngas er dgdsfall eller
alvorlige skader konsekvensene.

MERK

Anvisninger og data fra kjgretayprodusenten ma alltid overholdes.

FARE

Ikke synlige skader pa den elektriske kjslevaeskepumpen
Hard inntrykking, fall eller harde slag skader kjglevaeskepumpen.

Beskytt kjglevaeskepumpen mot a falle ned (hard kontakt med
underlaget) og slag (fra verktay). Hvis kjglevaeskepumpen har falt
ned eller fatt et hardt slag skal den ikke monteres, men skiftes ut
med en ny pumpe.

Personlig verneutstyr

Personlig verneutstyr brukes til & beskytte personer mot at noe pavirker
sikkerheten og helsen under arbeidet.

MERK

Bruk vernebriller!

Vernebriller brukes for & beskytte gynene mot vaeskesprut og deler
som kan slynges ut.

ADVARSEL

Denne kombinasjonen av symbol og signalord betegner en mulig
truende fare. Hvis den ikke unngas kan dadsfall eller alvorlige
skader vaere konsekvensene.

MERK

Bruk herselsvern!

Harselsvern brukes som beskyttelse mot harselsskader pa grunn
av stay.

0BS

Denne kombinasjonen av symbol og signalord betegner en mulig
truende fare. Hvis den ikke unngas kan lette eller mindre skader
veere konsekvensene.

MERK

Bruk vernehansker!

Vernehansker brukes for & beskytte hendene mot friksjon,
oppskraping, stikk eller dypere skader, samt ved bergring av
varme overflater.

MERK

Denne kombinasjonen av symbol og signalord betegner en mulig
skadelig situasjon. Hvis den ikke unngas kan anlegget eller noe i
omgivelsene til anlegget skades.

MILJG

MERK

Bruk verneklzaer!

Vernekleer er tettsittende arbeidsklaer med lav slitefasthet, med
trange ermer og uten deler som stikker ut.

a @ B P P

Denne kombinasjonen av symbol og signalord betegner en mulig

farlig situasjon som kan medfgre miljgskade hvis den ikke unngas.

Forskriftsmessig bruk

Elektrisk vannpumpe...

- skal bare brukes i kjgretgyer som er beregnet pa dette.

- VVT magnetventiler skal brukes i originaltilstand, uten forandringer gjort av

bruker selv.
Forandringer pa produktet kan pavirke sikkerheten

- skal ikke brukes hvis forandret, manipulert eller skadet.

Generelle anvisninger

MERK

Bruk vernesko!

Vernesko beskytter fgttene mot innklemming, deler som faller ned
0g & mot a skli pa glatte underlag.

Monteringsanvisning

FARE

Fare for forbrenning!

Arbeid ma bare utfgres pa kald motor.

FARE

A\
¢

MILJg

Gjenvinning

Avtappet kjglevaeske samles i en egnet beholder og deponeres.
Falg nasjonale forskrifter om deponering.

Elektrisk stot kan medfere livsfare!

autorisert elektroinstallatar!

Reparasjon/utskifting av elektriske komponenter skal kun utfgres av




Ngdvendig forarbeid

- Fglg diagnoseanvisningen.

- Tapp ut kjglevaesken.

- Demonter beskyttelsen under motoren.
- Demonter viftesargen.

- Lasne styresnekken (ikke demonter).

Montere og demontere elektrisk vannpumpe

MERK

Nar den elektriske kjglevaeskepumpen skal skiftes ut ma det
kontrolleres om den gamle pumpen eller omradet rundt er tilsglt
med motorolje.

Ved tilsmussing med motorolje skal oljelekkasjen lokaliseres;
rengjer og bytt pakninger.

MERK

Alle skruer, mutter og slangeklemmer som ble demontert under
reparasjonen ma skiftes ut.

Demonter og remonter kjglevaeskepumpen uten skade og uten
utvendig pavirkning.

Unnga slag pa kjglevaeskepumpen (f.eks. av verktay, fall, hard
kontakt med underlaget).

En kjglevaeskepumpe som har falt ned eller fatt et hardt slag skal
alltid skiftes ut.

. Skille pluggforbindelsen (1). Lasne kjglevaeskeslangen (2).
/\ MERK! Observer plasseringen av slangeklemmen.
. Lasne kjglevaeskeslangen (3).

. Slangeklemmene (4) ma& monteres midt i det merkede omradet.

1
v
2
3
v A\ MERK! Observer plasseringen av slangeklemmen.
4. Lasne skruene (5).
v A\ MERK! Skrifte skruer.
5. Ta kabelen (7) ut av holderen. Lasne skruen (6).

6. Komplettere motoren.
Sammenbygningen skjer i motsatt rekkefzlge.

A\ MERK! Utluftingsforskrifen ma overholdes.

Utluftingsforskrift

ADVARSEL

Fare for forbrenning!

Dekselet skal bare apnes med kald motor.

0oBS

Livstidsfylling av kjolevaeske!
Brukt kjglemiddel ma ikke brukes pa nyttl

Ved bytte eller demontering av komponenter som trenger
korrosjonsbeskyttelse fra kjglevaesken ma kjolevaesken erstattes.
Da ma kjglesystemet tgmmes og fylles pa nytt.
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A\ FORSIKTIG! Utluftingssekvensen som beskrives her skal giennomfares f.eks.
etter bytte av deler i kjglesystemet eller etterfylling av systemet.

2. Etterfyll kiglevaeske. Apne utluftingsskruen (9). Fyll utjevningsbeholderen
for kjglevaeske opp til underkanten av pafyllingsstussen med angitt type
kjglevaeske.

v A\ MERK! Overhold angitt blandingsforhold.
3. Steng utluftingsskruen (9).

4. Steng dekselet pa utjevningsbeholderen.

m Instrukcja montazu

Elektryczna pompa wody
Cieszymy sie, ze wybrali Paristwo produkt firmy Continental.

Przed rozpoczeciem montazu nalezy przeczytac¢ wszystkie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa i montazu.

Objasnienie symboli

Wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa:

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa w niniejszej instrukcji obstugi zostaty
oznaczone symbolami. Wskazowki dotyczace bezpieczeristwa sg poprzedzane
hastami ostrzegawczymi, wyrazajgcymi stopien zagrozenia.

NIEBEZPIECZENSTWO

Takie potgczenie symbolu i hasta ostrzegawczego oznacza bezpo-
Srednie zagrozenie. W razie zlekcewazenia skutkiem bedg smierc
lub najciezsze obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE

Takie potaczenie symbolu i hasta ostrzegawczego oznacza ewentu-
alne zagrozenie. W razie zlekcewazenia skutkiem moze byc¢ smierc¢
lub najciezsze obrazenia ciafa.

OSTROZNIE

Takie potgczenie symbolu i hasta ostrzegawczego oznacza ewentu-
alne zagrozenie. W razie zlekcewazenia skutkiemm mogg byc¢ lekkie
lub niewielkie obrazenia ciafa.

WSKAZOWKA

Takie potgczenie symbolu i hasta ostrzegawczego oznacza ewentu-
alnie szkodliwg sytuacje. W razie zlekcewazenia moze dojs¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub elementéw w jego otoczeniu.

SRODOWISKO
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Potgczenie symbolu i hasta ostrzegawczego wskazuje na sytuacje
mozliwego zagrozenia, ktére moze doprowadzi¢ do szkdd srodowi-

skowych, jezeli jego unikniecie okaze sie niemozliwe.

MERK

Utlufting

Mens utluftingen pagar skal dekselet pa utjevningsbeholderen for
Kjplevaesken ikke apnes.

Bruk angitt type kjglevaeske nar det etterfylles! Overhold angitt blandingsforhold!
Bruk god tid pa pafyllingen. Stans pafyllingen ved MAX.

1. Steng utjevningsbeholderen for kjglevaesken. Steng dekselet (8) til
pilmarkeringene er i flukt.

Uzytkowanie w spos6b zgodny z przeznaczeniem
Elektryczng pompe wody...

- uzywac wytgcznie w pojazdach przeznaczonych do tego celu.

- uzywac wytgcznie w oryginalnym stanie bez samowolnych modyfikacji.
Zmiany lub proby ingerencji mogag wptynac na bezpieczenstwo.

- Nie nalezy uzywac produktu, jesli zostat zmieniony, naruszony lub uszko-
dzony.



Ogéblne wskazéwki

/N

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo dla zycia z powodu porazenia pradem!

Naprawa / wymiana elementow elektrycznych tylko przez wykwali-

fikowanego elektrykal

WSKAZOWKA

W kazdym przypadku nalezy przestrzegac instrukcji i danych pro-
ducentéw pojazdow.

A\

NIEBEZPIECZENSTWO

Niewidoczne uszkodzenie elektrycznej pompy ptynu chiodza-
cego

Montaz sitowy, upadek lub silne uderzenia moga spowodowac
uszkodzenie pompy ptynu chtodzgcego.

Chroni¢ pompe ptynu chtodzacego przed upadkiem (np. twarde

uderzenie o podtoze) i uderzeniami (np. przez narzedzia). Nie nale-

7y montowac pompy ptynu chtodzacego po jej upadku lub silnym
uderzeniu, lecz wymienic jg na nowa.

Osobiste wyposazenie ochronne

Osobiste wyposazenie ochronne stuzy do ochrony osob przed utratg bezpie-

czenstwa i zdrowia podczas pracy.

WSKAZOWKA

Zaktada¢ okulary ochronnel!

Okulary ochronne chronig oczy przed wyrzucanymi w powietrze
czesciami i pryskajgcymi cieczami.

WSKAZOWKA

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Srodki ochrony stuchu zapobiegajg uszkodzeniom narzaddw stu-
chowych na skutek hatasu.

WSKAZOWKA

Zaktadac¢ rekawice ochronne!

Rekawice ochronne chronig dtonie przez tarciem, obdarciem, uktu-

ciami lub powazniejszymi skaleczeniami oraz przed kontaktem z
gorgcymi powierzchniami.

WSKAZOWKA

Zaktada¢ ochronnga odziez roboczg!

Ochronna odziez robocza to scisle przylegajace do ciata ubranie,
stabo odporne na rozrywanie, z waskimi rekawami i bez wystaja-
cych elementow.
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WSKAZOWKA

Zaktada¢ obuwie ochronnel

Obuwie ochronne zabezpiecza stopy przed zmiazdzeniem, spada-
jacymi czesciami i poslizgnieciem sie na sliskim podtozu.

¢

SRODOWISKO

Recykling

Spuszczony ptyn chtodzacy nalezy zebra¢ do odpowiedniego po-
jemnika i zutylizowac. Nalezy przestrzegac przepisow dotyczacych
utylizacji obowigzujgcych w danym kraju.

Wymagane prace wstepne

Nalezy przestrzegac instrukcji diagnostycznych.
Spusc ptyn chtodzacy.

Zdjac¢ dolng ostone silnika.

Zdjg¢ ramke wentylatora.

Poluzowac (nie wyjmowac) przektadnie kierowniczg.

Montaz i demontaz elektrycznej pompy wody

WSKAZOWKA

Wymieniajgc elektryczng pompe ptynu chtodzacego, nalezy zawsze
sprawdzi¢, czy stara pompa lub jej otoczenie nie sg zanieczyszczo-
ne olejem silnikowym.

Jesli olej silnikowy jest zanieczyszczony, nalezy zlokalizowac wyciek
oleju, wyczyscic i wymieni¢ uszczelki.

WSKAZOWKA

Nalezy bezwzglednie wymieni¢ wszystkie sruby, nakretki i opaski
wezy usuniete podczas naprawy.

Wymontowac i zamontowac¢ pompe ptynu chtodzgcego bez uszko-
dzen i bez uzycia sity zewnetrznej.

Unikac uderzen w pompe ptynu chtodzacego (np. przez narzedzia,
upadek, twardy kontakt z podiozem).

Pompe ptynu chfodzacego nalezy koniecznie wymieni¢ po upadku
lub silnym uderzeniu.

<
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6.

. Rozigczy¢ ztacze wtykowe (1). Poluzowac waz ptynu chtodzacego (2).

I\ WSKAZOWKA! Zwrocié uwage na potozenie montazowe opaski zacisko-
wej na wezu.

. Poluzowac waz ptynu chtodzacego (3).

. Opaski zaciskowe na wezu (4) musza by¢ zamontowane centralnie w ozna-

czonym miejscu.

I\ WSKAZOWKA! Zwrécié uwage na potozenie montazowe opaski zacisko-
wej na wezu.

. Poluzowac sruby (5).

I\ WSKAZOWKA! Wymienic $ruby.

. Odczepic przewdd (7) od uchwytu. Poluzowac $rube (6).

Skompletowac silnik.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

A\ WSKAZOWKAI Nalezy bezwzglednie przestrzegac instrukcji odpowietrzania.

Instrukcja odpowietrzania

Wskazéwki dotyczace montazu

OSTRZEZENIE

Zagrozenie poparzeniem!

Pokrywe nalezy otwierac¢ dopiero po ostygnieciu silnika.

>

NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie poparzeniem!

Prace nalezy przeprowadzac¢ dopiero po ostygnieciu silnika.

A\
A\

OSTROZNIE

Dozywotnie napelnianie ptynu chtodzacego!
Nie uzywac ponownie uzywanego wczesniej ptynu chtodzacego!

W przypadku wymiany lub demontazu elementow, ktorych dziata-
nie antykorozyjne jest uzaleznione od dziafania ptynu chtodzacego,
nalezy go wymieni¢. W zwigzku z tym ukfad chtodzenia nalezy
oproznic i ponownie napetnic.




WSKAZOWKA

Proces odpowietrzania

Podczas odpowietrzania nie nalezy otwierac¢ pokrywy zbiornika wy-
rownawczego ptynu chtodzacego.

Podczas uzupetniania nalezy uzywac wytgcznie zalecanego ptynu chtodzgcegol
Przestrzegac proporcji mieszanial Napetnia¢ powoli. Ustawi¢ poziom ptynu chto-
dzacego na MAX.

1. Zamknac zbiornik wyrownawczy ptynu chtodzacego. Zamknac pokrywe
(8), az znaki strzatek znajda sie w jednej linii.

A\ OSTROZNIE! Ponizszy proces odpowietrzania jest konieczny na przyktad po
wymianie czesci w uktadzie chtodzenia lub po uzupetnieniu ptynu w ukfadzie
chtodzenia.

2. Uzupetni¢ ptyn chtodzacy. W tym celu nalezy odkrecic¢ $rube odpowietrza-
jaca (9). Napetni¢ zbiornik wyrownawczy ptynu chtodzacego zalecanym
ptynem chtodzacym do dolnej krawedzi krocca wlewu ptynu chtodzgcego.

v A\ WSKAZOWKA! Przestrzegac proporcji mieszania.
3. Zamknac $rube odpowietrzajaca (9).

4. Zamkngc pokrywe zbiornika wyrownawczego.

m Instrucoes de montagem

Bomba de agua elétrica
Caro cliente, estamos satisfeitos por ter escolhido um produto Continental .

Por favor, leia completamente as instrucdes de seguranca e montagem antes de
iniciar a montagem.

Explica¢do do simbolo

Instrucdes de seguranga

As instrucdes de seguranca sao identificadas nestas instrucdes por simbolos. As
instru¢des de seguranca sdo introduzidas por palavras de sinalizacao que
exprimem a extensao do perigo.
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Utilizacdo pretendida
Bomba de dgua elétrica...

- ser utilizada apenas em veiculos destinados a este fim.

- utilizacdo apenas no estado original sem modificacdes ndo autorizadas.
Modificacdes ou manipulacdes podem influenciar a seguranca.

- nao utilizar se tiver sido alterado, manipulado ou danificado.

Notas gerais

PERIGO

Perigo de vida devido a choque elétrico!

Reparacdo/substituicdo de componentes elétricos apenas por
eletricistas qualificados!

NOTA

As instrucdes e os dados do fabricante do veiculo devem ser
respeitados em qualquer caso.

PERIGO

Danos néo visiveis na bomba de refrigeracédo elétrica

Instalacao forcada, queda ou golpes fortes danificardo a bomba de
refrigeracao.

Proteger a bomba de refrigeracao contra quedas (por exemplo,
contato duro com a base) e impactos (por exemplo, de
ferramentas). N&o instalar a bomba de refrigeracdao depois de esta
ter caido ou sido atingida com forca, mas substitui-la por uma

nova bomba de refrigeracdo.

PERIGO

Equipamento de protecdo pessoal

O equipamento de protecdo pessoal € utilizado para proteger as pessoas de

Esta combinacdo de simbolo e palavra-sinal indica um perigo
iminente. Se ndo for evitada, o resultado € a morte ou ferimentos
mais graves.

AVISO

deficiéncias para a seguranca e saude no trabalho.

NOTA

Usar 6culos de protegdo!

Os oculos de protecdo sao utilizados para proteger os olhos de
partes voadoras e salpicos de liquido.

Esta combinacdo de simbolo e palavra-sinal indica um perigo
possivelmente iminente. Se nao for evitado, pode resultar em
morte ou ferimentos graves.

CUIDADO

NOTA

Usar protecdo auditiva!

A protecao auditiva € utilizada para proteger contra danos
auditivos causados pela exposi¢cdo ao ruido.

Esta combinacdo de simbolo e palavra-sinal indica um perigo
possivelmente iminente. Se nao for evitado, podem ocorrer
ferimentos ligeiros ou menores.

NOTA

Esta combinagdo de simbolo e palavra-sinal indica uma situagao
possivelmente prejudicial. Se nao for evitada, o sistema ou algo
proximo pode ser danificado.

MEIO AMBIENTE

a @ B P P

Esta combinacdo de simbolo e palavra-sinal indica uma situa¢ao
potencialmente perigosa que, se nao for evitada, pode resultar em
danos ambientais.

NOTA

Usar luvas de protecao!

As luvas de prote¢ao sdo utilizadas para proteger as maos de
fricdo, abrasodes, furos ou lesdes mais profundas, bem como
quando se toca em superficies quentes.

NOTA

Usar vestudrio de protecdo!l

O vestuario de protecdo € roupa de trabalho de ajustamento
apertado com baixa resisténcia ao rasgo, com mangas apertadas e
sem pecas salientes.

NOTA

Usar cal¢ado de seguranca!

O calcado de seguranca protege os pés contra esmagamento,

queda de pecas e deslizamento em superficies escorregadias.




Instrugcées de montagem

PERIGO

Perigo de escaldadural

S6 trabalhar no motor quando este tiver arrefecido.

@ MEIO AMBIENTE

Reciclagem

Recolher e eliminar o liqguido de arrefecimento drenado num
recipiente adequado. Os regulamentos de eliminacao especificos
do pais devem ser observados.

Trabalho preparatério necessario

- Seguir as instrucoes de diagnostico.
- Drenar o liquido de arrefecimento.
- Retirar a guarda inferior do motor.
- Remover a caixa do ventilador.

- Desaperte a caixa de direcdo (ndo retire).

Instalagdo e remocdo da bomba de agua elétrica

NOTA

Ao substituir a bomba de refrigeracdo elétrica, verificar sempre se
a antiga bomba de refrigeracao ou as suas imediacoes estao
contaminadas com 6leo de motor.

Se houver contaminacdao com 6leo de motor, localizar a fuga de
oleo, limpar e substituir os vedantes.

NOTA

Todos os parafusos, porcas e bracadeiras de mangueira removidos
durante a reparacao devem ser substituidos.

Remover e instalar a bomba de refrigeracdo sem danos e sem
forca externa.

Evitar impactos na bomba do refrigerante (por exemplo, por
ferramentas, queda, contato duro com a base).

E essencial substituir a bomba de refrigeracdo depois de esta ter
caldo ou sido atingida com forca.

. Desligar a ligagao da ficha (1). Desligar a mangueira de arrefecimento (2).
N\ NOTAI Note a posicdo de instalacdo da abracadeira de mangueira.

. Desligar a mangueira de arrefecimento (3).

w NN -

. As abracadeiras da mangueira (4) devem ser colocadas centralmente na
area marcada.

v /A NOTA! Note a posicdo de instalacao da abracadeira de mangueira.
4. Soltar os parafusos (5).
v A\ NOTA! Renovar parafusos.
5. Desprender o cabo (7) do suporte Soltar o parafuso (6).
6. Completar o motor.
Montar pela ordem inversa.

A NOTAI E imperativo que os regulamentos de ventilacdo sejam observados.

Regulamento de ventilagdo

CUIDADO

Enchimento vitalicio do liquido de arrefecimento!
Ndo reutilizar o liquido de arrefecimento usado!

Ao substituir ou remover componentes que dependem do efeito
anti-corrosao do liquido de arrefecimento, este deve ser
substituido. O sistema de arrefecimento deve, portanto, ser
drenado e enchido de novo.

NOTA

Processo de ventilacdo

Ndo abrir a tampa do tanque de expansdo do liquido de
arrefecimento durante o processo de sangramento.

Quando voltar a encher, utilize apenas o liquido de refrigeracao prescrito!
Observe a relacao de mistural Encher lentamente. Ajustar o nivel do liquido de
arrefecimento para MAX.

1. Fechar o tanque de expansdo do liquido de arrefecimento. Fechar a tampa
(8) até que as marcas das setas estejam alinhadas.

/A CUIDADO! E necessario o seguinte procedimento de sangramento, por
exemplo, apos a substituicao de pecas no sistema de arrefecimento ou ao
reabastecer o sistema de arrefecimento.

2. Encher com liquido de arrefecimento. Para tal, abrir o parafuso sangrador
(9). Encher o tanque de expansao do liquido de arrefecimento com o
liquido de arrefecimento prescrito até a borda inferior do pescoco de
enchimento do liquido de arrefecimento.

v A\ NOTA! Observe a relacao de mistura.
3. Fechar o parafuso sangrador (9).

4. Fechar a tampa do tanque de expansdo.

1o | Indicatii de montaj

Pompa electrica de apa
Stimate client, ne bucura faptul ca v-ati decis pentru un produs Continental.

Va rugam sa cititi in totalitate instructiunile de siguranta si montaj inainte de a
ncepe montajul.

Explicarea simbolurilor
Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta sunt marcate prin simboluri in acest ghid. Indicatiile de
sigurantd Incep cu un cuvant de avertizare, care exprima gradul de pericol.

PERICOL

Aceasta combinatie de simbol si cuvant de avertizare defineste un
pericol iminent. Daca nu se evita acest pericol, urmarea poate fi
decesul sau accidentari grave.

AVERTIZARE

Aceasta combinatie de simbol si cuvant de avertizare defineste un
pericol potential. Daca nu se evita acest pericol, urmarea poate fi
decesul sau accidentari grave.

AVISO

Perigo de escaldadura!

S¢ abrir a tampa quando o motor tiver arrefecido.

ATENTIE

Aceasta combinatie de simbol si cuvant de avertizare defineste un
pericol potential. Daca nu se evita acest pericol, urmarea poate fi
decesul sau accidentari grave.

INDICATIE

e > b b

Aceasta combinatie de simbol si cuvant de avertizare defineste o
situatie potential daundtoare. Daca nu se evita aceasta situatie,
existd riscul de deteriorare a instalatiei sau a lucrurilor aflate Tn
vecinatatea sa.
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MEDIU INCONJURATOR

Aceasta combinatie de simbol si cuvant de avertizare defineste o
situatie potential daundtoare, care poate avea drept urmare
afectarea mediului inconjurator, daca nu se evita respectiva
situatie.

Utilizare conforma cu destinatia

Pompa electrica de apa...

se utilizeaza exclusiv in autovehiculele prevazute.

se utilizeaza exclusiv in stare originala, fara modificari pe cont propriu.
Modificarile sau interventiile pot afecta siguranta

nu se utilizeaza, daca este modificatd, daca s-a intervenit asupra ei sau
daca este deteriorata.

Indicatii generale

INDICATIE

Purtati imbracaminte de protectie!

Imbracamintea de protectie este o imbracaminte de lucru stransa
pe corp, cu rezistenta mica la rupere, cu maneci stranse si fara
pdrti proeminente.

INDICATIE

Purtati incaltaminte de protectie!

Incaltdmintea de protectie protejeaza picioarele impotriva strivirii,
pieselor care cad si alunecarii pe o suprafatd alunecoasa.

Instructiuni de montaj

PERICOL

Pericol de opdrire!

Efectuati numai cu motorul racit lucrarile.

PERICOL

Pericol de moarte din cauza electrocutariil

Reparatie/inlocuire numai de catre un specialist in domeniul
electric!

a

MEDIU INCONJURATOR

Recycling

Captati si reciclati intr-un recipient adecvat lichidul de racire. Se
respecta prescriptiile de reciclare specifice nationale.

INDICATIE

Se respectad in orice caz instructiunile si datele producatorului
autovehiculului.

PERICOL

Deteriorare ascunsa a pompei electrice de lichid de racire

Montarea fortata, caderea sau loviturile puternice produc
deteriorarea pompei de lichid de racire.

Protejati impotriva cdderii (de exemplu, contact dur cu baza
respectiva) si loviturilor (de exemplu, din cauza sculelor) pompa de
lichid de racire. Dupd ce a cdzut sau dupa ce a fost supusa
loviturilor dure, nu montati in niciun caz pompa de lichid de racire,
ci inlocuiti-o printr-o pompa de lichid de rdcire noua.

Lucrdri preliminare necesare

Respectati indicatiile de diagnoza.

Goliti lichidul de racire.

Demontati protectia inferioara a motorului.
Demontati colivia ventilatoarelor.

Desprindeti (nu demontati) caseta de directie.

Demontarea si montarea pompei electrice de apa

Echipamente individuale de protectie

Echipamentele individuale de protectie servesc la protejarea persoanelor

otriva efectelor negative asupra sigurantei si sanatatii la locul de munca.

INDICATIE

LLa montarea pompei electrice de lichid de racire se verifica
intotdeauna, daca vechea pompa de lichid de rdcire sau
proximitatea sa este murdara cu ulei de motor.

In cazul in care exista o murdarire cu ulei de motor, localizati
scurgerea de ulei, efectuati curdtarea si inlocuiti garniturile.

mp

INDICATIE

Purtati ochelari de protectie!

Ochelarii de protectie servesc la protejarea ochilor de piesele
inconjuratoare si stropii de lichid.

INDICATIE

Purtati protectie auditiva!

Protectia auditiva serveste la protejarea auzului impotriva
deteriordrii prin expunere la zgomot.

INDICATIE

Toate suruburile, piulitele si colierele de furtun demontate la
reparatie trebuie obligatoriu inlocuite.

Demontati si montati pompa de lichid de racire fara a o deteriora si
fara utiliza forta externa.

Evitati loviturile asupra pompei de lichid de racire (de exemplu, din
cauza sculelor, caderii, contactului dur cu baza respectiva).

Dupa ce a cazut sau dupd ce a fost supusa loviturilor dure, Inlocuiti
obligatoriu pompa de lichid de racire.

INDICATIE

Purtati manusi de protectie!

Manusile de protectie servesc la protejarea mainilor de frecare,
abraziune, Intepaturi sau leziuni mai profunde, precum si la
contactul cu suprafete fierbinti.

1
v
2
3
v
4
v
5

. Detasati conectorul (1). Desprindeti furtunul de lichid de racire (2).

A INDICATIE! Respectati pozitia de amplasare a colierului de furtun.

. Desprindeti furtunul de lichid de racire (3).

. Colierele de furtun (4) trebuie montate centrat in zona marcata.

A INDICATIE! Respectati pozitia de amplasare a colierului de furtun.

. Slabiti suruburile (5).

A INDICATIE! Tnlocuiti suruburile.

. Declipsati din consola cablul (7). Slabiti surubul (6).
6.

Asamblarea se realizeaza in ordine inversa.

Asamblati motorul.

A\ INDICATIE! Trebuie obligatoriu respectata prescriptia de aerisire.



Prescriptie de aerisire

AVERTIZARE

Pericol de opdrire!

Deschideti numai cu motorul racit capacul de inchidere.

ATENTIE

Umplere cu lichid de racire pentru intreaga durata de viata!
Nu reutilizati lichidul de racire folosit!

La inlocuirea si demontarea componentelor care sunt protejate
Tmpotriva coroziunii prin intermediul lichidului de rdcire, acesta
trebuie inlocuit. Sistemul de rdcire trebuie astfel golit si umplut la
loc.

INDICATIE

Proces de aerisire

In timpul procesului de aerisire, nu deschideti capacul de inchidere
a vasului de expansiune pentru lichidul de racire.

La umplere, utilizati exclusiv lichid de rdcire prescris! Respectati raportul de
amestec! Efectuati lent umplerea. Echilibrati la MAX nivelul lichidului de rdcire.

1. Inchideti vasul de expansiune pentru lichidul de récire. Inchideti capacul de
inchidere (8), pana cand se aliniaza marcajele sageata.

A ATENTIE! Urmatorul proces de aerisire este necesar, de exemplu, dupa
inlocuirea componentelor din sistemul de rdcire, respectiv dupa umplerea la loc
a sistemului de racire.

2. Umpleti cu lichid de racire. In acest scop deschideti surubul de aerisire (9).
Cu lichid de racire prescris, umpleti pana la muchia inferioara a stutului de
umplere cu lichid de rdcire vasul de expansiune pentru lichidul de rdcire.

v A INDICATIE! Respectati raportul de amestec.
3. Inchideti surubul de aerisire (9).

4. Inchideti capacul de inchidere a vasului de expansiune.

UHCTPYKLMS MO MOHTaXy

dneKTpUYecKuini BoasaHoi Hacoc

YBa)KaeMblIi KNUEHT, Mbl pafbl, YTO Bbl Bbibpanu n3nenve drpmol Continental.

Mepe/ HauannoM MOHTaXa CredyeT NOMHOCTLIO NPOUMTATL YKa3aHWs Mo TeXHM-
Ke 6e30MacHOCTU 1 MOHTaXY.

O6bsiCHEeHue CMMBOJIOB

VKaszaHus no TexHuke 6e30nacHOCTU

B naHHOM pyKOBOOCTBE MHCTPYKLUMM MO TEXHMKE Be30MacHOCT 0O603HaYeHbI
CUMBOMAMW. YKa3aHWsl MO TEXHKKE Be30MaCHOCTN HAYMHAIOTCS C CUMHANbHbBIX
CNOB, KOTOPble BbIPa)XakoT CTerNeHb OrnacHOCTN.

VYKA3AHUE

3Ta KOMOMHaLUMSA CUMBOSA U CUMHAMNbHOrO CIoBa YKa3blBaeT Ha
NOTEHUMANbHO OMAcHYyto cUTyaumto. Eciv ee He NpeaoTBpaTnTb,
YCTAHOBKA MV KaKMe-MBO KOMMOHEHTbI PSAOM C HEW MOryT
OblTb NOBPEXOEHDI.

3KoJiorus

3Ta KOMOVHALIMA CUMBOSIA U CUrHaMbHOMO CIOBa YKa3blBaeT Ha
BO3MOXKHYHO OMacHYy0 CUTyaUMio, KOTopasi, eCin ee He NpeaoT-
BPATNTb, MOXET MPUBECTU K YLLIEPOY A1 OKPY»KatoLLen Cpefpl.

Wcnonb3oBaHue Mo HasHa4YeHUIo

SNEKTPUYECKMIN BOOSAHOM HACcOC...

- WCMO/Mb30BATb TOMBbKO B aBTOMOOWIIAX, NPEOHA3HAYEHHbIX 19 STOV LIe/ .

- MCMO/Mb30BaTb TOMBbKO B OPUMMHAIBHOM COCTOSIHUM 6€3 CaMOBOSbHbIX U3~
MEHEHUI.

VIBMEHEHMS MU MaHUMYNALMU MOTYT HapyLLUMTb 6€30MacHOCTb.

- He UCMOMb30BaTb B CIIYYaE BbINOHEHHBIX M3MEHEHWI, MAaHWUMYIALMUA UM
noBpeXxaeHns.

O6uMe ykasaHusa

ONACHOCTb

OnacHOCTb ANA XXU3HU OT yAapa 3/1eKTPOTOKOM!

BbINOMHATH PEMOHT/3aMeHy 3MeKTPNYECKUX KOMMOHEHTOB pa3pe-
LLAETCH TOMbKO KBAIMPULIMPOBAHHOMY 3MEKTPUKY!

YKA3AHUE

Heobxoammo Bcerga cobmoaate MHCTPYKUMM M OaHHbIE MPON3BO-
anTener aBToMobunen.

OINMACHOCTb

HeBnaumoe noBpexaeHue 31eKTPUYecKoro Hacoca oxnaxkpa-
10LEeH XKUAKOCTU

MprMeHeHve Cunbl NPW YCTaHOBKE, NMafeHe U CUMbHbIA yaap
MOTYT MPVBECTU K MOBPEXKAEHUIO HACOCa OX/TaXKOAIOLLEN XKINOKO-
CTWn.

3alMLLaNTe HACcOC OXNaXKaatoLLEen XUAKOCTM OT NafeHus (Hanpu-
MEp, OT KECTKOro KOHTaKTa C OCHOBaHMeM) 1 yaapos (Hanprmep,
OT MHCTPYMEHTOB). HMKOrAa He YCTaHaBMBANTE HAaCOC OXNaXKaa-
FOLLIEV YKMOKOCTI MOC/e TOro, Kak OH Yran U CUnbHO yaapwncs,
a 3aMeHMTE Ero HOBbIM HAaCOCOM OXMaXAAtOLLIEV XKMAKOCTA.

OMNACHOCTb

3Ta KOMOMHALMA CUMBOSA M CUMHAMBHOIO C/10BA YKa3blBaeT Ha
HemnocpeaCTBEHHYO OMNacHOCTb. ECnn ee He MpefoTBpaTnTb, 3TO
npvBeaeT K CMePTV U CeEPbe3HOV TpaBMe.

CpeacrtBa MHAUBMAYATbHOW 3aLUUTDI

Cpenctsa MHAMBWAYaNbHOM 3aLLUMTbI UCMONb3YIOTCA A8 3aLMTbl Ntofaen oT Ha-
PYLLIEHWI NPaB TEXHWUKI 6E30NaCHOCTM 1 OXPaHbl 300POBbA Ha paboyem me-
cTe.

NPEAVNPEXXAEHUE

3Ta KOMBMHALMSA CUMBOSIA U CUMHabHOIO C/I0Ba YKasblBaeT Ha
NOTEHLIMANbHO HEMOCPEACTBEHHYHO OMacHOCTb. ECiv ee He
NpenoTBPaTUTbL, 3TO MOXET MPUBECTU K CMEPTU U CePbe3HOM
TpaBme.

VYKA3AHUE

Hocutb 3awmTHbIe OuKM!

3alMTHBIE OYKM UCTIONBIYHOTCS A1 3aLLUMThI 133 OT NEeTAMX Ya-
CTULL U BPbI3F XKUOKOCTH.

OCTOPOX>XHO

3Ta KOMOMHALMA CUMBOSMA M CUTHANBbHOIO C/I0BA YKa3blBaeT Ha
NoTeHUManbHO HENOCPEACTBEHHYIO ONACHOCTb. ECnn ee He
npefoTBpPaTUTb, 3TO MOXET NPYBECTU K NTIErKUM U HE3Ha4YW-
Te/lbHbIM TpaBMaMm.

YKA3AHUE

Hocutb HaywwHuku!

CpefCcTBa 3alMThl OPraHoB Cyxa MUCMOMb3YHOTCH AN 3aLLUMThI OT
MOBPEXAEHNSA CTyXa, BbI3BAHHOIO BO3AENCTBMEM LLIYMA.




YKA3AHUE

Hocutb 3awuTHble nepyaTkm!

3aLLUMTHbIE NepYaTKM MCTOMNb3YIOTCA A8 3aLLMTbI PYK OT TPEHNS,
ccaamH, NPoKosoB 1N Gonee rmy6oKMx TPaBM, a Takke OT Npu-
KOCHOBEHWSI K FOPSUMM MOBEPXHOCTAM.

YKA3AHUE

Hocutb 3aumuTHYIO ogexnay!

3alUMTHas oaexxda NpedcTaBiseT cobor obneratoLlyto pabouyto
ofexay, KoTopasa He OYeHb MPoYHa Ha PaspbIB, MMEET y3Kue py-
KaBa 1 He MMEET BbICTYMAOLLMX YacTen.

YKA3AHUE
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3. LnaHroBble xoMyTbl (4) 0OMKHbI GbITh YCTAHOBNEHbI MO LEHTPY B OTMe-
YeHHOW 0BMacTu.

v A\ VKASAHUE! ObpatuTe BHMMAaHVE Ha MOHTa)KHOE MOMOXKEHME XOMYTa.
4. BbIBEPHYTb BUHTbI (5).
v A\ YKA3AHVIE! 3aMeHUTb BUHTbI.
5. OcBoboamTh kabenb (7) 13 aeprkatens. BoisepHyTb BUHT (6).
6. YKOMMNNeKToBaTb ABuraTeb.
CbHopka Npor3BOANTCA B OOPAaTHOM NOpsAaKe.

A\ YKA3AHVIE! HeoBxoammo cobionats npasuia OTHOCUTENBHO BEHTUNALMN.

MpaBuna OTHOCUTENbHO BEHTU/SALUM

) NPEAVNPEXXAEHUE

@ © ©

HocuTb 3a1uTHYI0 06YBb!

Tanew 1 CKONMbXeHNs Ha CKOMb3KMUX MOBEPXHOCTSIX.

3aLUMTHasA 06yBb 3aLLUMTUT BaLLM HOMA OT YLUMOOB, NadatoLmx ae-

WHCTPYKUMS MO MOHTaXY

OMNACHOCTb

OnacHocTb oxora!

BbINOnHATL paboTbl TOMBKO NPV OCTbIBLIEM ABUraTene.

3KoJnorna

& P

VTUAU3aLma oTxoaoB

CobpaTb CNNTYIO OXNaXK ALY XKUAKOCTb B MOAXOASLLLYHO eM-
KOCTb W1 YTUIM3MPOBaTb. Heobxoammo cobnoaats AeNCTBYOLLME
B CTpaHe npaBuna yTunmsaumm.

Heo6xoaumbie nogroroButenbHbie paboTbl

- CobntogaTb yKasaHusa no AmarHoCTUKe.
- CnnTb OXNMaxaatoLLLYHO XKMAKOCTb.

- CHSATb 3aWmMTy OBUraTens.

- CHSTb KOXYX BEHTUNSTOPA.

- Ocnabutb KpenneHue pyneBoro MexaHunama (He CH1MAaTb).

YcTaHOBKa U CHAITUE 3MeKTpU4YecKoro BoAsHOro Hacoca

VKA3AHUE

[MpK 3aMeHe 3N1EKTPUYECKOTO HACOCa OXITAXOAOLLEN XKNOKOCTM
BCeraa HeobxoamMMO NPOBEPATh, HE 3arPsi3HEH /U CTapbIvi HACOC
OXMAXAAOLLEN XKMOKOCTY U OKPYXKAKOLLIMIA ero y4acToK MOTOp-
HbIM MacC/1ioM.

MpyY HANMYMK 3arPSI3HEHNST MOTOPHOMO Macsia HalTn MecTa yTeu-
K Macna, O4NCTUTb 1 3aMEHNTb YINTOTHEHNSA.

YKA3AHUE

Bce BUHTbI, rarkm 1 XOMyTbl, CHATbIE BO BPEMS PEMOHTA, O/~
Hbl OblTb 3aMeHeHbI.

CHATb 1 YCTaHOBMTb HACOC OX/1aXKAAIOLLLEV XKMOKOCTM 6e3 nospe-
XKOEHWUN 11 63 NPUNOXKEHNA BHELLIHEN CUTTbI.

36eraTb yAapoB N0 HACOCY OXNaXAAtoLLLEN »KNAKOCTA (Hanpw-
Mep, OT MHCTPYMEHTOB, MadeHNs, »KECTKOrO KOHTAKTa C MoBEpX-
HOCTbI0).

06a3aTeNbHO 3aMEHWTb HAaCOC OXNaXKAatoOLLEV XKIMAKOCTM nocne
€ro nafeHns nnm CUNbHOro yaapa.

1. OTcoeamHNTb LWTekepHoe coeanHeryve (1). OTCOeaMHUTL LAaHr oxna-
YKOQIOLLLEN »XKMOKOCTM (2).

v A\ YKASAHUE! ObpaTnTe BHUMaHME Ha MOHTAXKHOE MOMOXKEHME XOMYTa.

2. OTCoeaMHNTb LNaHT OXNaxaatoLLen xmuokocTtn (3).

OnacHocTb o)xora!

OTKDbIBaTb KPbILKY TOJTIbKO MOCsie TOro, Kak asuratesib OCTbIHET.

OCTOPOX>XHO

3anpaBka oxJ1a)KAalowwen XXUAKOCTbIO Ha BeCb CPOK CNy6bi!

He 1cnonb3oBaTh MOBTOPHO OTPAbOTaHHYIO OX1aXKAAIOLLLYHO XKIa-
KOCTb!

Mpu 3aMeHe U CHATUM KOMMOHEHTOB, 3aBUCALLIMX OT aHTUKOPPO-
3MOHHOIO AENCTBUA OX/MaXKAatoLLEN XUAKOCTU, ee HeOOXOAMMO
3aMeHUTb. [O3TOMY CUCTEMY OXNAXKAEHWUA HEOOXOOMMO OMNOPOXK-
HWUTb 1 3anpaBWTb 3aHOBO.

YKA3AHUE

Mpouecc BeHTUAALUNK

He oTKpbIBaTb KPbILLIKY PACLUMPUTENBHOO Gavuka OXNaXkaatoLLen
YKNOKOCTU BO BPEMS MPOKAYKM.

Mpy QOAVBKE MCMOMb30BaTb TOMBKO PEKOMEH0BAHHY OX1axAatoLLLYHO XKI-
KocTb! OBpaTnTe BHVYMaHVE Ha COOTHOLLEHVIE CMeCk! BbIMONHATL 3anpaBky
mMeaneHHo. OTperynMpoBaTh YPOBEHb OXMaXAAOLLEN XUOKOCTM O METKM
MAX.

1. 3aKpbITb PACLUMPUTENBHbIM 6A4OK OXMaXOAOLLEN XKUAKOCTU. 3aKpblBanTe
KPbILLKY (8) 0O COBMELLIEHMSI CTPESIOK.

A\ OCTOPOXKHO! CneayroLmin NpoLecc BEHTUAALMM HEOBXOAMMO BbINOS-
HATb, HaNpUMep, Nocre 3aMeHbl AeTanel B CUCTeMe OXTaxaeHVst UV npu
3anpaBKe CUCTEMbI OXMaXKAEHNS.

2. [JonnTb OXNaxaatoLLYIO XXMOKOCTb. 1718 3TOro OTKPbITh LUTYLEP NpoKay-
K (9). 3aNONHUTL PacLLMPUTESNbHBIN 6aHOK OXNaXKAAOLLEN XKUAKOCTA
YKa3aHHOW OX/1aXKAAOLLLEN XKMOKOCTHIO A0 HVXKHEN KPOMKU 3a5TMBHON
rOPMOBUHbBI OXNMaXKAAOLLEN XKMAKOCTL.

v A\ YKA3AHUE! ObpatuTe BHMMaHMe Ha COOTHOLLIEHUE CMECU.
3. 3aKpbITb LWITYLEP Npokaykn (9).

4. 3aKpbITb KPbILLKY pacLUVPUTENbHOIrO 6ayka.

E!I Navod na montaz

Elektrické ¢erpadio na vodu
Vazeny zakaznik, tesi nas, Ze ste si vybrali vyrobok spolo¢nosti Continental.

Este predtym, ako zacnete s montazou si, prosim, precitajte celé tieto bezpec-
nostné a montazne upozornenia.

Vysvetlivky symbolov

Bezpe&nostné upozornenia

Bezpecnostné upozornenia su v tomto navode oznacené symbolmi. Bezpec-
nostné upozornenia sa uvadzaju signalnymi slovami, ktoré vyjadruju rozsah
nebezpecenstva.



NEBEZPECENSTVO

Tato kombindcia symbolu a signalneho slova oznacuje bezpro-
stredné nebezpecenstvo. Ak sa mu nezabrani, hrozi smrt alebo
vazne poranenia.

VYSTRAHA

UPOZORNENIE

Pouzivajte ochranné okuliare!

QOchranné okuliare sltizia na ochranu oci pred lietajucimi ¢astami a
striekajlcou kvapalinou.

Tato kombinacia symbolu a signdlneho slova oznacuje mozné
hroziace nebezpecenstvo. Ak sa mu nezabrani, méze hrozit smrt
alebo vazne poranenia.

POZOR

UPOZORNENIE

Pouzivajte ochranu sluchu!

Ochrana sluchu sa pouziva na ochranu pred poskodenim sluchu
sposobenym hlukom.

Tato kombindacia symbolu a signalneho slova oznacuje mozné
hroziace nebezpecenstvo. Ak sa mu nezabrani, mézu hrozit lahké
alebo mierne poranenia.

UPOZORNENIE

UPOZORNENIE

Pouzivajte ochranné rukavice!

Ochranné rukavice sa pouzivaju na ochranu ruk pred trenim, odre-
ninami, prepichnutim alebo hibsimi poraneniami, ako aj pri kontak-
te s horucimi povrchmi.

Tato kombindcia symbolu a signalneho slova oznacuje moznu
Skodlivu situdciu. Ak sa jej nezabrdni, moze sa poskodit zariadenie
alebo jeho okolie.
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ZIVOTNE PROSTREDIE

Tato kombindcia symbolu a signalneho slova oznacuje potencidlne
nebezpecnu situaciu, ktord moéze mat za nasledok znecistenie zi-
votného prostredia, ak sa jej nezabrdni.

UPOZORNENIE

Noste ochranny pracovny odev!

Ochranny pracovny odev je priliehavy pracovny odev s nizkou pev-
nostou v tahu, s tesnymi rukavmi a bez vycnievajlcich casti.

Pouzivanie v sulade s uréenim

Elektrické ¢erpadlo na vodu...

- pouzivajte len vo vozidlach urcenych na tento Ucel.

- pouzivajte len v pdvodnom stave bez neautorizovanych Uprav.
Upravy alebo manipuldcie mozu ovplyvnit bezpe¢nost.

- nepouzivajte, ak bolo zmenené, manipulované alebo je poskodené.

V$eobecné upozornenia

UPOZORNENIE

Pouzivajte bezpe¢nostnii obuv!

Bezpecnostna obuv chrani nohy pred pomliazdenim, padajucimi
Castami a posmyknutim na klzkom povrchu.

Upozornenie k montazi

NEBEZPECENSTVO

Nebezpe&enstvo obarenia!

Prace vykondvajte na vychladnutom motore.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpe&enstvo ohrozenia Zivota v dosledku trazu elektric-
kym pradom!

Opravy/vymeny elektrickych komponentov méze vykonavat len
kvalifikovany elektrikar!

a

ZIVOTNE PROSTREDIE

Recykladcia

Chladiacu kvapalinu vypustite do vhodnej nadoby a zlikvidujte. Je
potrebné dodrziavat predpisy o likvidacii Specifické pre danu kraji-
nu.

UPOZORNENIE

V kazdom pripade je potrebné dodrziavat pokyny a Udaje vyrob-
cov vozidiel.

NEBEZPECENSTVO

NeviditeIné poskodenie elektrického ¢erpadla chladiacej
kvapaliny

Ndsilnd montaz, pad alebo silné ndrazy poskodia cerpadlo
chladiacej kvapaliny.

Chrante ¢erpadlo chladiacej kvapaliny pred padom (napr. tvrdym
kontaktom s podkladom) a narazmi (napr. naradim). Cerpadlo
chladiacej kvapaliny nemontujte po pade alebo silinom ndraze, ale
vymente ho za noveé cerpadlo chladiacej kvapaliny.

PoZzadovana priprava

- Dbajte na ndvod na diagnostiku.

- Vypustite chladiacu kvapalinu.

- Odmontujte spodny kryt motora.

- Odmontujte ram ventilatora.

- Uvolnite (neodmontujte) prevodku riadenia

MontaZ a demontaz elektrického ¢erpadia na vodu

Osobné ochranné prostriedky

Osobné ochranné prostriedky sa pouzivaju na ochranu osob zdravia pri praci a
na zabezpecenie bezpecnosti.

UPOZORNENIE

Pri vymene elektrického Cerpadla chladiacej kvapaliny vzdy skon-
trolujte, Ci staré Cerpadlo chladiacej kvapaliny alebo jeho okolie nie
je znecistené motorovym olejom.

V pripade znecistenia motorovym olejom vyhladajte unik oleja, vy-
Cistite a vymente tesnenia.




UPOZORNENIE

Vsetky skrutky, matice a hadicové spojky, ktoré boli odstranené
pocas opravy, sa musia vymenit.

Cerpadlo chladiacej kvapaliny odmontujte a namontuijte bez po-
Skodenia a bez posobenia sily zvonka.

Zabrante ndrazom na Cerpadlo chladiacej kvapaliny (napr. naradim,
padom, tvrdym kontaktom s podkladom).

Po pade alebo silnom naraze je nevyhnutné vymenit cerpadlo
chladiacej kvapaliny.

1. Odpoijte zastreku (1). Odpojte hadicu chladiacej kvapaliny (2).
v /A UPOZORNENIE! Dbajte na montaznu polohu hadicovej spojky.
2. Odpojte hadicu chladiacej kvapaliny (3).
3. Hadicové spojky (4) musia byt namontované v strede v oznacenej oblasti.
v /A UPOZORNENIE! Dbajte na montaznu polohu hadicovej spojky.
4. Uvolnite skrutky (5).
v /A UPOZORNENIE! Vymente skrutky.
5. Vyberte kabel (7) z drziaka. Uvolnite skrutku (6).
6. Zlozte motor.
Zostavte ho v opacnom poradi.
A\ UPOZORNENIE! Je nevyhnutné dodrziavat predpisy o odvzdusnovani.

Predpisy o odvzdusriovani

VYSTRAHA

Nebezpe&enstvo obarenia!

Kryt otvarajte iba pri vychladnutom motore.

POZOR

Dozivotna naplii chladiacej kvapaliny!
Pouzitu chladiacu kvapalinu opatovne nepouzivajtel

V pripade vymeny alebo demontaze komponentov, ktoré su zavis-
lé od antikordzneho Ucinku chladiacej kvapaliny, je potrebna jej vy-
mena. Chladiaci systém sa preto musi vyprazdnit a znovu naplinit.

UPOZORNENIE

Postup pri odvzdusriovani

Pocas odvzdusnovania neotvdrajte uzaver expanznej nadrze
chladiacej kvapaliny.

Pri doplfiani pouzivajte len predpisant chladiacu kvapalinu! Dodrzte pomer
miesanial Plite pomaly. Nastavte hladinu chladiacej kvapaliny na MAX.

1. Zatvorte expanznu nddrz chladiacej kvapaliny. Zatvorte kryt (8) tak, aby
boli Sipky Vv jednej rovine.

A\ POZORI Nasledujuci postup odvzdusnenia je potrebny napr. po vymene
dielov chladiaceho systému, prip. po opatovnom naplneni chladiaceho systému.

2. Naplnite chladiacu kvapalinu. Najprv otvorte odvzdusiovaciu skrutku (9).
Naplnite expanznu nadrz chladiacej kvapaliny predpisanou chladiacou
kvapalinou az po spodny okraj plniaceho hrdla chladiacej kvapaliny.

v /A UPOZORNENIE! Dodrzte pomer miesania.
3. Zatvorte odvzdusnovaciu skrutku (9).

4. Zatvorte kryt na expanznej nadrzi.

EI Navodila za montazo

Elektri¢na vodna ¢&rpalka
Spostovana stranka, veseli nas, da ste se odlocili za izdelek Continental.

Prosimo, da v celoti preberete navodila za varnost in montazo, preden zacnete z
montazo.

Razlaga simbolov

Varnostni napotki

Varnostni napotki so v teh navodilih oznaceni s simboli. Varnostne napotke
uvajajo signalne besede, ki poudarijo razseznost nevarnosti.

NEVARNOST

Ta kombinacija simbola in signalne besede oznacuje neposredno
preteco nevarnost. Ce se ji ne izognemo, so posledice smrt ali
hude telesne poskodbe.

OPOZORILO

Ta kombinacija simbola in signalne besede oznacuje mozno
preteco nevarnost. Ce se ji ne izognemo, so lahko posledice smrt
ali hude telesne poskodbe.

PREVIDNO

Ta kombinacija simbola in signalne besede oznacuje mozno
preteco nevarnost. Ce se ji ne izognemo, so lahko posledice lahke
ali zmerne telesne poskodbe.

NAPOTEK

Ta kombinacija simbola in signalne besede oznacuje mozno
Skodljivo situacijo. Ce se ji ne izognemo, se lahko naprava ali nekaj
v njeni okolici poskoduije.

OKOLJE
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Ta kombinacija simbola in signalne besede oznacuje mozno
nevarno situacijo, ki lahko povzroci skodo za okolje, Ce je ne
preprecimo.

Pravilna uporaba
Elektricno vodno ¢rpalko -

- uporabljajte samo v predvidenih vozilih.

- uporabljajte samo v originalnem stanju brez samovoljnih sprememb.
Spremembe ali manipulacije lahko negativno vplivajo na varnost.

- ne uporabljajte je, Ce je bila spremenjena, manipulirana ali poskodovana.

Splodni napotki

NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega udara!

Popravila/zamenjavo elektri¢nih sestavnih delov smejo izvajati
samo strokovnjaki za elektricno energijol

NAPOTEK

V vsakem primeru morate upostevati navodila in podatke
proizvajalca vozila.

NEVARNOST

Nevidne poskodbe elektri¢ne ¢rpalke za hladilno sredstvo

Nasilna vgradnja, padec na tla ali moc¢ni udarci povzrocijo
poskodbe ¢rpalke za hladilno sredstvo.

Crpalko za hladilno sredstvo zavarujte pred padci na tla (npr.
mocen stik s podlago) in udarci (npr. z orodji). Crpalke za hladilno
sredstvo po padcu na tla ali mocnem udarcu nikakor ne smete
vgraditi, ampak jo morate zamenjati z novo ¢rpalko za hladilno
sredstvo.
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Osebna varovalna oprema

Osebna varovalna oprema sluzi zasciti oseb pred negativnimi vplivi na varnost in

zdravje pri delu.

NAPOTEK

Nosite zas¢itna ocalal

Zascitna ocala sluzijo zasciti oci pred letajocimi deli in brizganjem
tekocin.

NAPOTEK

Nosite sredstva za za3¢ito sluha!

Sredstva za zascito sluha so namenjena zasciti sluha zaradi hrupa.

NAPOTEK

Nosite zas¢itne rokavice!

Zasc¢itne rokavice so namenjene zasciti rok pred drgnjenjem,
odrgninami, vbodi ali globljimi poskodbami ter pri dotikanju vrocih
povrsin.

NAPOTEK

Nosite zas¢itna delovna oblacilal

Zascitna delovna oblacila so oprijeta delovna oblacila, ki niso
odporna proti trganju, z oprijetimi rokavi in brez strlecih delov.

NAPOTEK

G © @ @®

Nosite zascitne &evlje!
Zascitni cevlji scitijo stopala pred zmeckaninami, letajo¢imi deli in
zdrsom na drseci podlagi.

Napotek za montaZo

NEVARNOST

Nevarnost oparin!

Dela izvajajte samo pri ohlajenem motorju.

OKOLJE

S

Recikliranje

Izpusceno hladilno sredstvo prestrezite v ustrezno posodo in ga
zavrzite. Upostevati morate nacionalne predpise za odlaganje med
odpadke.

Potrebna predhodna opravila

- Upostevajte navodilo za diagnostiko.
- Izpustite hladilno sredstvo.

- Demontirajte spodnjo zas¢ito motorja.
- Demontirajte ohisje ventilatorja.

- Popustite krmilni mehanizem (ne demontirajte).

Montaza in demontaza elektricne vodne ¢rpalke

NAPOTEK

Pri zamenjavi elektricne Crpalke za hladilno sredstvo je treba vedno
preveriti, ali je stara ¢rpalka za hladilno sredstvo ali njena okolica
umazana z motornim oljem.

Ce je prislo do onesnazenja z motornim oliem, poiscite mesto
puscanja olja, ocistite in zamenijajte tesnila.

NAPOTEK

Vse vijake, matice in cevne objemke, demontirane med
popravilom, je treba obvezno zamenjati.

Crpalko za hladilno sredstvo morate demontirati in vgraditi brez
poskodb in uc¢inkovanja zunanje sile.

Izogibajte se udarcem po ¢rpalki za hladilno sredstvo (npr. z orodiji,
zaradi padcev na tla, mo¢nega stika s podlago).

Crpalko morate po padcu na tla ali mo¢nih udarcih obvezno
zamenjati.

. Locite vti¢ni spoj (1). Odklopite gibko cev za hladilno sredstvo (2).
N\ NAPOTEK! Upostevaijte vgradni polozaj cevne objemke.
. Odklopite gibko cev za hladilno sredstvo (3).

. Cevne objemke (4) je treba namestiti na sredino oznacenega obmocja.

1
v
2
3
v /A NAPOTEK! Upostevaijte vgradni polozaj cevne objemke.
4. Popustite vijake (5).
v A\ NAPOTEK! Zameniajte vijake.
5. Odklopite kabel (7) z nosilca. Popustite vijak (6).

6. Dokoncajte motor.
Sestavljanje se izvede v obratnem vrstnem redu.

N\ NAPOTEK! Obvezno morate upostevati predpis za odzracevanje.

Predpis za odzracevanje

OPOZORILO

Nevarnost oparin!

Pokrov odprite samo pri ohlajenem motorju.

PREVIDNO

Dozivijenjsko polnjenje hladilnega sredstva!
Rabljenega hladilnega sredstva ne uporabite znoval

Pri zamenjavi in demontazi sestavnih delov, ki so odvisni od
protikorozijskega ucinkovanja hladilnega sredstva, je treba tega
zamenjati. Hladilni sistem je treba tako izprazniti in znova napolniti.

NAPOTEK

Postopek odzra¢evanja

Med postopkom odzracevanja ne odpirajte pokrova izravnalne
posode za hladilno sredstvo.

Pri naknadnem dolivanju uporabite samo predpisano hladilno sredstvol
Upostevajte razmerje meSanjal Polnjenje izvajajte pocasi. Raven hladilnega
sredstva poravnajte z oznako MAX.

1. Zaprite izravnalno posodo za hladilno sredstvo. Pokrov (8) zaprite toliko, da
bosta puscicni oznaki poravnani.

/\ PREVIDNO! Naslednji postopek odzracevanja je potreben npr. po zamenjavi
delov v hladilinem sistemu oz. pri ponovnem polnjenju hladilnega sistema.

2. Dolijte hladilno sredstvo. Pri tem odprite vijak za odzracevanje (9).
|zravnalno posodo za hladilno sredstvo napolnite s predpisanim hladilnim
sredstvom do spodnjega roba nastavka za dolivanje hladilnega sredstva.

v A NAPOTEK! Upostevajte razmerje mesanja.
3. Zaprite odzracevalni vijak (9).

4. Zaprite pokrov izravnalne posode.

EI Uputstvo za montazu

Elektri¢na pumpa za vodu

Postovani kupce, drago nam je sto ste se odlucili za kupovinu proizvoda
kompanije Continental.

Pre pocetka instalacije u potpunosti procitajte bezbednosna uputstva i uputstva
za montazu.



Objasnjenje simbola

Bezbednosna uputstva

Bezbednosna uputstva u ovom priru¢niku su oznacena simbolima. Bezbednosna
uputstva se predstavljaju signalnim rec¢ima koje izrazavaju opseg opasnosti.

OPASNOST

Ova kombinacija simbola i signalne reci ukazuje na neposrednu
opasnost. Ukoliko se ne izbegne, posledice su smrtne ili najteze
povrede.

UPOZORENJE

Ova kombinacija simbola i signalne reci ukazuje na mogucu
neposrednu opasnost. Ukoliko se ne izbegne, posledice mogu biti
smrtne ili najteze povrede.

OPREZ

Ova kombinacija simbola i signalne reci ukazuje na mogucu
neposrednu opasnost. Ukoliko se ne izbegne, posledice mogu biti
lakSe ili manje povrede.

NAPOMENA

Ova kombinacija simbola i signalne reci ukazuje na mogucu Stetnu
situaciju. Ako se ne izbegne, oprema ili nesto u njezinoj blizini
moze da se oSteti.

OKRUZENJE
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Ukoliko se ne izbegne, ova kombinacija simbola i signalne reci
ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja moze biti Stetna po
Zivotnu sredinu.
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Li¢na zastitna oprema

Li¢na zastitna oprema sluzi da zastiti osobe od Stetnih efekata na bezbednost i

zdravlje na radu.

NAPOMENA

Nositi zastitne nao&are!

Zastitne naocare sluze za zastitu ociju od letecih delova i prskanja
tecnosti.

NAPOMENA

Nosite zastitu za sluh!

Zastita za usi sluzi za zastitu od ostecenja sluha usled izlaganja
buci.

NAPOMENA

Nosite zastitne rukavice!

Zastitne rukavice sluze za zastitu ruku od trenja, ogrebotina, uboda
ili dubljin povreda i kod dodirivanja vrucih povrsina.

NAPOMENA

Nosite zastitnu radnu odecul

Zastitna radna odeca je pripijena radna odeca koja nije jako
otporna na cepanje, ima uske rukave i nema izbocene delove.

NAPOMENA

Nosite zastitnu obucu!

Zastitne cipele stite stopala od nagnjecenja, padajucih delova i
klizanja na klizavim povrsinama.

Namena
Elektricnu pumpu za vodu. ..

- koristiti samo u vozilima koja su za to predvidena.

- Kkoristiti samo u originalnom stanju bez neovlas¢enih modifikacija.
Modifikacije ili manipulacije mogu negativno uticati na bezbednost

- ne koristiti ukoliko je modifikovana, manipulisana ili oste¢ena.

Opsta uputstva

Napomena za montaZu

OPASNOST

Opasnost od opekotina te¢nostimal

Radove obavljati samo kod se motor rashladi.

OPASNOST

Opasnost po Zivot usled strujnog udara!

Popravka/zamena elektri¢nin komponenti samo od strane
kvalifikovanog elektricaral

NAPOMENA

Pridrzavati se u svakom slucaju uputstava i podataka proizvodaca
vozila.

OPASNOST

Nevidljiva oste¢enja elektricne pumpe za rashladnu te¢nost

Ugradnja uz primenu sile, pad ili jaki udarci dovode do oStecenja
pumpe za rashladnu tec¢nost.

Stititi pumpu za rashladnu tecnost od pada (npr. jak kontakt sa
podlogom) i udara (npr. alatom). Pumpu za rashladnu te¢nost

nakon pada ili jakih udara ni u kom slucaju ne ugradivati, vec je
zameniti novom pumpom za rashladnu te¢nost.

A\
¢

OKRUZENJE

Reciklaza

Ispustenu rashladnu tec¢nost prikupiti pomocu odgovarajuce
posude i odloziti na otpad. Za odlaganje na otpad se moraju
postovati specificni propisi zemlje.

Potrebni pripremni radovi

- Vodite racuna o uputstvima za dijagnostiku.

- Ispustite rashladnu te¢nost.

- Demontirajte doniji stitnik motora.

- Demontirajte okvir ventilatora.

- Otpustite prenosnik upravljackog mehanizma (ne demontirat.

Montaza i demontaza elektricne pumpe za vodu

NAPOMENA

Prilikom zamene elektricne pumpe za rashladnu tecnost se uvek
mora proveriti da li je stara pumpa za rashladnu tec¢nost ili njena
okolina zaprljana motornim uljem.

Ukoliko postoji zaprljanost motornim uljem, lokalizovati mesto
curenja ulja, ocistiti i zameniti zaptivac.
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NAPOMENA

Obavezno se moraju zameniti svi zavrtnji, navrtke i obujmice za
creva koji su demontirani prilikom popravke.

Demontazu i montazu pumpe za rashladnu te¢nost obavljati bez
oStecenja i primene spoljne sile.

|zbegavati izlaganje pumpe za rashladnu te¢nost udarcima (npr.
alatom, padom, ¢vrstim kontaktom sa podlogom).

Pumpu za rashladnu te¢nost nakon pada ili jakih udara obavezno
zameniti novom pumpom za rashladnu te¢nost.

. Odvaojite uti¢ni konektor (1). Otpustite crevo za rashladnu te¢nost (2).
N\ NAPOMENA! Voditi racuna o polozaju ugradnje obujmice za crevo.

. Otpustite crevo za rashladnu te¢nost (3).

w oSN -

. Obujmice za crevo (4) moraju biti montirane u centralnom delu oznac¢enog
podrucja.

v A\ NAPOMENA! Voditi racuna o polozaju ugradnje obujmice za crevo.
4. Otpustite zavrtnje (5).
v A\ NAPOMENAI Obnoviti zavrtnje.
5. Odvajite kabl (7) iz drzaca. Otpustite zavrtanj (6).
6. Kompletirajte motor.
Sastavljanje se vrsi obrnutim redosledom.

A\ NAPOMENA! Pravilo o odusivanju se mora obavezno postovati.

Pravilo o odusivanju

UPOZORENJE

Opasnost od opekotina te¢nostimal

Poklopac za zatvaranje otvarati samo kod se motor rashladi.

OPREZ

Vek trajanja punjenja rashladne te¢nostil
Nemojte ponovo koristiti upotrebljenu rashladnu tecnost!

Prilikom zamene ili demontaze komponenata koje zavise od
antikorozivnog efekta rashladne te¢nosti, ona se mora zameniti.
Rashladni sistem se stoga mora isprazniti i ponovo napuniti.

NAPOMENA

Proces odusivanja

Tokom procesa odusivanja ne otvarati poklopac za zatvaranje
ekspanzione posude za rashladnu te¢nost.

Prilikom dopunjavanja koristite samo propisanu rashladnu tec¢nost! Vodite racuna
0 odnosu meSanjal Punjenje obavite polako. Nivo rashladne te¢nosti uskladite sa
oznakom MAX.

1. Zatvorite ekspanzionu posudu za rashladnu tec¢nost. Poklopac za
zatvaranje (8) zatvarati sve dok se oznake sa strelicama ne poravnaju.

/\ OPREZ! Proces odusivanja koji je opisan u nastavku je neophodan npr. nakon
zamene delova u rashladnom sistemu, odn. prilikom ponovnog punjenja
rashladnog sistema.

2. Dopunite rashladnu te¢nost. U tu svrhu otvorite zavrtanj za odusivanje (9).
Napunite ekspanzionu posudu za rashladnu tec¢nost propisanom
rashladnom te¢noscu do donje ivice otvora za punjenje.

v A\ NAPOMENA! Vodite racuna o odnosu mesanja.
3. Zatvorite zavrtanj za odusivanje (9).

4. Zatvorite poklopac za zatvaranje ekspanzione posude.

Monteringsanvisning

Elektrisk vattenpump

Hogt arade kunder, vi glader oss att ni har bestamt er for en Continental-
produkt.

LLas sakerhets- och monteringsanvisningarna fullstandigt innan du borjar med
monteringen.

Symbolférklaringar

Sdkerhetsanvisningar

Sakerhetsanvisningarna ar uppmarkta i handledningen med symboler.
Sakerhetsanvisningarna inleds med ett signalord, som ger en fingervisning och
farorisken.

FARA

Denna kombination av symbol och signalord betecknar en
omedelbart hotande fara. Om man inte undviker detta, kan
dodsfall eller svara personskador bli foliden.

VARNING

Denna kombination av symboler och signalord betecknar en
mojligen hotande fara. Om man inte undviker detta, kan foliden bli
dodsfall eller svara skador.

SE UPP

Denna kombination av symboler och signalord betecknar en
mojligen hotande fara. Om man inte undviker detta, kan foliden bli
|attare personskador.

HANVISNING

Denna kombination av symboler och signalord betecknar en
mojligen hotande fara. Om man inte undviker detta, kan
anlaggningen eller nagot i dess narhet komma att skadas.

MILJO

a @ B PPk

Denna kombination av symbol och signalord betecknar en
mojligen farlig situation, som leda till miljoskador om de inte
undviks.

Andamalsenlig anvindning

Elektrisk vattenpump...

- far endast anvandas i darfor avsedda fordon.

- far endast anvandas VVT magnetventil i originalskick utan egenmaktiga
forandringar.

Foérandringar eller manipulation av produkten kan forsamra sakerheten

- far inte anvandas om forandrat, manipulerad eller skadad.

Allméan information

FARA

Livsfara pa grund av elstétar!

Reparation/utbyte av elkomponenter endast av behorig elektriker!

HANVISNING

Anvisningar och uppgifter fran fordonstillverkaren ska alltid
beaktas.




FARA

Icke synliga skador pa den elektriska kylmedelspumpen

Oférsiktig imontering, om den tappas i golvet eller far harda slag
gor att kylmedelspumpen skadas.

Kylmedelspumpen maste skyddas fran att ramla ner (t.ex. fa
narkontakt med harda underlag) och slag (t.ex. med verktyg).
Kylmedelspumpen far efter att ha fallit ner inte monteras i igen
utan maste bytas ut mot en ny kylmedelspump.

Personlig skyddsutrustning

Personlig skyddsutrustning tjanar till att skydda personer fran att lida paverkan

vad det gdller sakerheten och halsan i arbetet.

HANVISNING

Bér skyddsglaségon!

Skyddsglasdgon tjanar som skydd for dgonen fran
omkringflygande delar och vatskesprut.

HANVISNING

Bér horselskydd!

Horselskydd tjanar som skydd mot horselskador pa grund av
bullerpaverkan.

HANVISNING

Bér skyddshandskar!

Skyddshandskar tjanar som skydd fér handerna mot skav, rivsar,
stick eller djupare skador liksom vid beréring av heta ytor.

HANVISNING

Bér skyddsarbetskldder!

Skyddsarbetsklader ar arbetsklader som sitter ordentligt pa
kroppen med ringa risk for att kunna fastna med smala armar och
utan lost hangande delar.

®
o
o
e

HANVISNING
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Elektrisk vattenpump monteras och demonteras

HANVISNING

Vid utbyte av den elektriska kylmedelspumpen ska man alltid
kontrollera om kylmedelspumpen eller omgivningen ar nedsélad av
motorolja.

Om nedsolning med motorolja ar fallet, ska lackaget lokaliseras,
rengéras och alla packningar bytas ut.

HANVISNING

Alla skruvar, muttrar och slangstallen som demonterats maste
ovillkorligen bytas ut mot nya likadana.

Kylmedelspumpen ska om den ar oskadad utan synlig averkan
monteras i igen.

Slag pa kylmedelspumpen ska undvikas (t.ex. med verktyg, att den
faller ner och kommer i kontakt med harda underlag).

Kylmedelspumpen maste ovillkorligen bytas ut efter att ha fallit ner
eller ha fatt harda slag.

Kontakten (1) franskilies. Kylmedelsslangen (2) lossas.

I\ HANVISNING! Lage for imontering av slangfastena beaktas.

. Kylmedelsslangen (3) lossas.

. Slangfastena (4) maste monteras mittemot de utmarkta omradena.

. Skruvarna (5) lossas.

N\ HANVISNING! Nya skruvar.

1.
v
2
3
v A HANVISNING! Lage for imontering av slangfastena beaktas.
4
v
5

. Kabeln (7) tas ur sina clipsfasten. Skruvarna (6) lossas.

6. Motorn kompletteras.

Sammansattningen sker omvand ordning.

A\ HANVISNING! Aviuftningsforeskriften maste tvingande innehallas.

Avluftningsforeskrift

VARNING

Risk fér brannskada!

Forslutningslocket far endast dppnas om avsvalnad motor

Bdr sdkerhetsskor!

Sakerhetsskor skyddar fotterna mot att klammas fast, fran
nedfallande delar och fran att halka pa blanka underlag.

Monteringsanvisningar

FARA

A\

SE UPP

Livstidspafylinad av kylmedel!
Anvant kylmedel far inte ateranvandasl!

Vid utbyte och demontering av komponenter som fatt
rostpaverkan av kylmedlet maste dessa bytas ut. Kylsystemet
maste darefter tappas ur och fyllas pa pa nytt igen.

Risk fér brénnskada!

Arbete far endast utféras om avsvalnad motor.

A\
¢

MILJO

Atervinning

Anvant kylmedel ska tappas ur i lamplig behaller och atervinnas.
Landspecifika atervinningsforeskrifter ska beaktas.

HANVISNING

Avluftningsforiopp

Under aviuftningsforloppet far inte forslutningslocket pa
utjiamningsbehallaren éppnas.

Nodvandiga forarbeten

- Diagnosanvisningen beaktas.

- Taur anvant kylmedel.

- Montera bort motorunderskydd.

- Montera bort luftningssargen.

- Lossa styrningen (far inte monteras bort).

Vid efterpafylinad far endast foreskrivet kylmedel anvandas!
Blandningsforhallandena ska beaktas! Genomfor langsam pafylinad.
Kylmedelstatus pa MAX ska det vara.

1. Utjamningsbehallaren for kylmedlet stangs. Forslutningslocket (8) ska
stangas sa att det befinner sig i rak linje med pilmarkeringarna.

A\ SE UPPI Foliande avluftningsforlopp ar t.ex. efter komponentutbyten
respektive aterpafylinad nodvandigt

2. Kylmedel fylls pa. Dartill ppnas aviuftningsskruven (9).
Utjamningsbehallaren for kylmedlet fylls pa upp till underkanten pa
kylmedelspafyliningen med foreskrivet kylmedel.

v A\ HANVISNING! Blandningsforhallandena ska beaktas.

3. Avluftningsskruven (9) stangs.

4. Forslutningslocket till utjamningsbehallaren stangs.




III Montaj talimati

Elektrikli su pompasi
Degerli musterimiz, bir Continental Urtintine karar verdiginiz icin mutluyuz.

Montaja baslamadan énce IUtfen guvenlik ve kurulum bilgilerini tamamen
okuyun.

Sembollerin aciklamasi

Giivenlik bilgileri

Guvenlik bilgileri, bu kilavuzdaki sembollerle tanimlanmustir. Guvenlik bilgileri,
tehlikenin kapsamini ifade eden sinyal sdzcUkleri ile sunulur.

TEHLIKE

Elektrikli sogutma maddesi pompasinda gériinmez hasar

Zorlayarak kurulum, disme veya sert darbeler, sogutma maddesi
pompasina zarar verir.

Sogutma maddesi pompasini dismeye (6rn. tabanla sert temas) ve
darbelere (6rn. aletlerden) karsl koruyun. Sogutma maddesi
pompasini asla dusttkten veya sert bir darbe aldiktan sonra monte
etmeyin, yeni bir sogutma maddesi pompasiyla degdistirin.

Kisisel koruyucu donamm

Kisisel koruyucu donanim, insanlari isyerinde guvenlik ve saglik sorunlarina karsi
korumak icin kullanilir.

TEHLIKE

Bu sembol ve sinyal kelimesi kombinasyonu, yakin bir tehlikeyi
belirtir. Onlenmedigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanma.

IKAZ

UYARI

Koruyucu gézliik takin!

Koruyucu gozltk, gozleri ucusan parcalardan ve sivi
sicramalarindan korumak icin kullanilir.

‘\

Bu sembol ve sinyal kelimesi kombinasyonu, potansiyel olarak
yakin bir tehlikeyi belirtir. Onlenmedigi takdirde olime veya ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

DIKKAT

UYARI

Kulak korumasi takin!

Kulak korumasi, gurultilye maruz kalmanin neden oldugu isitme
hasarlarina karsl koruma saglamak icin kullanilir.

Bu sembol ve sinyal kelimesi kombinasyonu, potansiyel olarak
yakin bir tehlikeyi belirtir. Onlenmedigi takdirde hafif veya kiictk
yaralanmalara neden olabilir.

UYARI

Bu sembol ve sinyal kelimesi kombinasyonu, potansiyel olarak
zararl bir duruma isaret eder. Onlenmedigi takdirde, tesis veya
cevresindeki herhangi bir sey zarar gorebilir.

UYARI

Koruyucu eldiven giyin!

Koruyucu eldivenler, elleri strtinme, asinma, delinme veya daha
derin yaralanmalardan ve sicak ylzeylere dokunmaktan korumak
icin kullanihr.

CEVRE

a @ B PP

Bu sembol ve sinyal kelimesi kombinasyonu, kacinimadigi takdirde
cevresel hasara yol agabilecek olasi tehlikeli bir durumu belirtir.

Koruyucu kiyafet giyin!

Koruyucu kiyafet, dusuk yirtiima direncine sahip, dar kollu ve
cikintill parcalari olmayan, vicuda oturan is giysileridir.

Amacina uygun kullanim
Elektrikli su pompasi...

- sadece bu amaca yonelik araclarda kullanilabilir.

- sadece orijinal durumunda ve Uzerinde bir degisiklik yapmadan kullanin.
Degisiklikler veya manipulasyon guvenligi etkileyebilir

- degistiriimis, kurcalanmis veya hasar gormusse kullanmayin.

Genel bilgiler

UYARI

o
@ UYARI
o

Koruyucu ayakkab: giyin!

Koruyucu ayakkabi, ayaklarinizi eziimelerden, disen parcalardan ve
kaygan yuzeylerde kaymaya karsi korur.

Montaj bilgisi

é TEHLIKE

Haslanma tehlikesi!

Calismay! sadece motor soguduktan sonra gerceklestirin.

ff TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle hayati tehlike!

Elektrikli yapi parcalarinin onarimi/degisimi sadece elektrik
teknisyeni tarafindan!

@ CEVRE

Geri doniisiim

Bosaltilan sogutma maddesini uygun bir kapta toplayin ve atin.
Ulkeye 6zgll imha yonetmeliklerine uyulmalidir.

UYARI

Her durumda arac Ureticisinin talimatlarina ve verilerine uyulmaldir.

Gerekli hazirhk ¢ahismalan

- Diyagnoz talimatlarina uyun.
- Sogutma maddesini bosaltin.
- Motor alt korumasini ¢ikarin.
- Fan kapagini ¢cikarin.

- Direksiyon dislisini ¢6zun (¢ikarmayin).
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Elektrikli su pompasinin takilmasi ve cikarilmasi m
UYARI
=5, — B =R
Elektrikli sogutma maddesi pompasini degistirirken, eski sogutma BEHYA %R
maddesi pompasinin veya cevresinin motor yadiyla kirlenip COEIFAVFRUBIIERELEBEVLLESY HYNESTENET,
Kirienmedigini her zaman kontrol etmek gerekir. ARLSFEEERVRYA T LOEEERIELTASIY I ERIBL TGS
Motor yag kirliligi varsa yag sizintilarini bulun, temizleyin ve LY,
contalari degistirin.
o U RILDFAB
UYARI b
Onarim sirasinda cikarilan tim vidalar, somunlar ve hortum ZE2FESEE

kelepceleri degistiriimelidir. AETH. RSTESEEL VAL THARTINTOET, RETESHE.

Sogutma maddesi pompasini hasar gérmeden ve kuvvet BREERT I FILT—RTHFEVET,
kullanmadan sokun ve takin.
&R

COVVRILESTFILD— ROBPHEDLEIF - ELEB-E
BRERLES - ChBFohBWNE ~ BELEEBICOHEHN
YFEd -

Sogutma maddesi pompasina gelecek darbelerden kacinin (6rn.
aletlerden, dusmeden, ylzeyle sert temastan).

Dustukten veya sert bir darbe aldiktan sonra sogutma maddesi
pompasini degistirmeniz zorunludur.

. Soket baglantisini (1) ayirin. Sogutma maddesi hortumunu (2) ¢ikarin.

I3

35 A
[=]
/\ UYARI! Hortum kelepcesinin montaj konumuna dikkat edin.

CDOVURILEVTFILT— ROBHEDLEIE - EET 24
HMOHDIERERLET - ChB T 5hARNE ~FEELEE
BICOBRNBaEdr HY £ -

. Sogutma maddesi hortumunu (3) ¢ikarin.

. Hortum kelepceleri (4) isaretli alanin ortasina monte edilmelidir.

. Vidayi (5) ¢ikarin. AR

A\ UYARI! Vidalari degistirin.

CDOVURILEVTFLT— ROBHEDLEIE - EET 5T
MOHDIBRERLET - ChDBTONARNE ~ BIEFIE
BMARRICOBADIIEMLHY T -

1
v
2
3
v A\ UYARI! Hortum kelepgesinin montaj konumuna dikkat edin.
4
v
5

. Kabloyu (7) braketten ayirin. Vidayi (6) ¢ozin.

6. Motoru tamamlayin.

Montaj ters sirada yapllir.

ERC

ZOVURILESTFILT— ROBPHEDLEIE - EET 28
HOHIZBERREERLET - ChALBTLABNE KB
FEIEALONNEBIET 2TEMNHY £T -

A\ UYARI! Havalandirma yénetmeliklerine uyulmaldir.

Havalandirma ydnetmelikleri

ﬁ iKAZ
ZDVVRILESTFILD— ROBHEDLEE - BITSAEN

=iz

a @ B P> P

Haslanma tehlikesi!
Kapagi sadece motor sogudugunda acin. ERBHWEIC OGN DB ETNNH DL O BRBREKRIZAY S
2EERKRLET -

DIKKAT

Omiir boyu sogutma maddesi dolumul

Kullanilmis sogutma maddesini tekrar kullanmayin!
= oo F 3 - o -z =

Sogutma maddesinin korozyon onleyici etkisine bagl olan BERBOL=HDOREIHE S R

bilesenleri degistirirken ve sokerken, degistiriimelidir. Bu nedenle EEHYA—E—R T
sogutma sistemi bosaltiimali ve yeniden doldurulmalidir.

- ZORYTERLTHLIVETZOH ZFERCEIL -
UYARI - BFICREETMARBOFEFTCIEACESL .

Havalandirma Iglemi L ORUTIEBEAELEY BB HVIHIEELEBAXERL AT

Havalandirma islemi sirasinda sogutma maddesi genlesme 20N e
deposunun kapagini agmayin.

Doldururken sadece 6ngorulen sogutma maddesini kullanin! Karistirma oranina —REREIR

dikkat edin! Yavas yavas doldurma islemini yapin. Sogutma maddesi seviyesini

MAX olarak ayarlayin. A Bi%
1. Sogutma maddesi genlesme deposunu kapatin. Ok isaretleri hizalanana

kadar kapadi (8) kapatin. BBl LIEMmORBR!
—

PRDIEE/RZBEIESITISRONET |

I
ok

A\ UYARI! Asagidaki havalandirma islemi érnegin sogutma sistemindeki parcalari
degistirdikten sonra veya sogutma sistemini yeniden doldururken gereklidir.

2. Sogutma maddesini doldurun. Bunu yapmak igin hava alma vidasini (9) xR
acin. Sogutma maddesi genlesme deposunu sogutma maddesi doldurma . ] A N .
agzinin alt kenarina kadar belirtilen sogutma maddesi ile doldurun. f 70“); ; ATHEBES —N —OFRPESLVT —RI<fE>T

v A UYARII Karistirma oranina dikkat edin.

3. Hava alma vidasini (9) kapatin.

4. Genlesme deposunun kapagini kapatin.
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